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All praises to Allah, the Lord of the worlds, and peace and salutations to our leader, the 
Prophet Mohmmad, and to his family and companions, and those who follow them in 
benevolence until the Day of Ressurection. And further: 

Undoubtedly, recitation of the Glorious Qur’ an is one of the best ways a Muslim can get 
closer to his Lord, the Exalted and Honored, and since this book was revealed in a clear Arabic 
tongue, it is necessary that its recitation agrees with the manner transmitted from the Messenger 
of Allah, pl, ane ږı‎ glo, from the aspect of the articulation points of the letters and the inherent 


and transient characteristics of the letters. 

It is such then, that learning tajweed of the recitation of the Qur’an is a necessary 
matter, for by it one can distinguish the correct pronunciation from that which is not. 
It is by Allah’s grace upon us that in this era almost every nation has some of its individuals, 
few or great in number, having entered Islam.. It is then required of us to explain to these 
brothers and sisters of ours, the essentials of our religion, its facts, and what is required for the 
individual Muslim concerning the compulsory acts. 

Among these requirements is assisting them in the correct recitation of the book of 
Allah, Exalted and Honored be He, and to define clearly the recitation rules and what 
encompasses them. This should be done in their native language, in accordance with the 
Exalted’s words: 


2 
g~ ر‎ 


وما أرسلتا من رَسول الا بلسان قَوّمهء ليَينَ لهم 4 [إبراهیم:٤]‏ 


“We sent not an apostle except (to teach) in the language of his (own) people, in 
order to make (things) clear to them.” Ibrahim 4 

This is not an easy matter, for it requires a person to be good at recitaiton of the Qur’an, 
knowing its rules, accomplished in both the Arabic language and the language that the rules 
will be translated into. 

It is because of this matter that it is rare that tajweed books have been written in other 
than Arabic, and when they are present they are either summaries or not precise. 

My joy was then immense with the great work that the honorable sister, Al-Ustatha 
Kareema Carol Czerepinski did when she wrote a book on the first level of tajweed in the 
English language which is considered to be the international language of this age. She has 
closed a wide gap in the Islamic library with this work. 

Ustaathah Kareema has the capablitiy to write on this subject. She has memorized the 
complete Qur’an and mastered its recitation in the way of Hafs ‘an ‘Aasim, by the way of 
Shatabiyyah, and then by the way of Tayyibat An-Nashr, receiving authentication (permission) 
in both ways, and now intends to learn the different ways of recitation (al-qira’aat), this is while 
she is of American nationality and upbringing. “This is Allah’s bounty, He gives it to whom 
He desires”. 

1 ask Allah, the Exalted, to benefit all those who read this book, and that He bless the 
honored author and assist her in publishing the two other levels: level two and three, and He is 
the Supporter of that, the Capable. 


May He shower blessings on our leader and prophet, Mohammed, and to his family and 
all of his companions, and all praises to Allah, the Lord of the worlds. 


, The servant of the Qur ‘an, 
Dr. Ayman Rushdi Sawyd, Jeddah 
23 Rabee? Al-Awal 1421 corresponding to 25 June, 2000 


Ash-Sheikh Dr. Ayman Rushdi Swayd, born in 1955, is a Syrian national living in 
Saudi Arabia for the last twenty years. He received his PhD from the Islamic and 
Arabic Studies department from Al-Azhar University, Cairo, and also received a PhD 
from the Arabic Language department of Omm Al-Qura University, Makkah 
Almokaramah. 


His accomplishments in the field of the Qur’an are many; of them is certification in 
tajweed from the Qira’aat Institute of Cairo. He has received authentication and 
approval (ijazah) of his recitation in the way of Hafs ‘an ‘Aasim from many different 
renown Qur’anic scholars, including the honorable Sheikh Muhyee Ad-Deen Al- 
Kurdi, of Damascus, Sheikh Mohammed Taha Sakkar, of Damascus, and Sheikh 
Abdulazeez ‘Ayoon As-Sood, Hams. He has had his recitation of the 10 greater 
different recitations approved and authenticated by Ash-Sheikh Abdulazeez ‘“Ayoon 
As-Sood, Hams, Ash-Sheikh Ahmed Abdulazeez Az-Zayyaat, Cairo, Ash-Sheikh 
Ibrahim ‘Ali Shahaatah As-Samannoodiyy, Egypt, and Ash-Sheikh ‘Aamir As-Sayyid 
‘Uthmaan, the head of recitation of Egypt. 


Ash-Sheikh Ayman Swayd has spent the last twenty years with the Qur’an 
Memorization Society in Jeddah, teaching Qur’an and its science and producing 
masterš of recitation and granting them approval and authentication, and more than 
thirty individuals have received this, most of them teach in the universities and schools 
of Saudi Arabia. 


He has edited and published a number of manuscripts in the field of tajweed and 
recitation. 


The honorable sheikh teaches correct recitation of the Qur’an through the program 
“Kayf Naqra’ Al-Qur’an on the Iqra’ satellite channel of television. 


بسم الله الرحملن الرحيم 


المد هرت الان »الصا والسلام غلن ميدتا و تا محمد وغل ال راضحا احين: 
ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين»أما بعد: 

فلا شك أن قراءة القرآن الكريم من أفضل ما يتقرب به المسلم إلى ريه عر وجل وحيث إن هذا 
الكتاب قد نزل بلسان عربي' مبين» وجب أن تكون قراءته موافقة للكيفية المنقولة عن رسول الله لل من 
حيث مخارج الحروف» وصفاتها الذاتية والعرضية . 

من هنا كان تعلّم تجويد قراءة القرآن أمراً لا بد منه ؛ لأنه به يعرف النطق الصحيح من غيره. 

و فل اه ال عاف هدا اهر 0 نكاد فد شا ن الت الا رتد دا عد 
أفراده في الإسلام» قلوا أو كثرواء لذا كان من الواجب علينا نحو إخواننا هؤلاء أن نشرح لهم مبادئ 
الذين وحقائقه » وما يجب على الفرد المسلم من فرائض . 

وكان"من جملة هذا الواجب أن نعيتهم على قراءة كتاب الله عر وجل قراءة صحيحة » بتبيين أحكام 
تلاوته ومايتعلتق بها» وذلك بلغاتهم الأصلية » عملا بقوله تعالى : # وما أرَسلتّا من رسول إلا بلسان قَوّمه 
ا 

وليس هذا بالأمر السهل» فإلّه يحتاج إلى شخص مجيد لتلاوة الق رآن الكرم » عارفبأحكامهاء متقن 
للغة العربية وللّغة الأخرى التي يريد ترجمة أحكام التلاوة إليها. 

ی اا در کی عو ا ان ر اة وغ د فر وجو دما مف او و 

لذا فقد كانت فرحتي كبيرة بالعمل الجليل الذي قامت به الاخحت الفاضلة الأستاذة/ كرية كارول 

u ٍ‏ 1 و 
سربلسكى » وذلك بتأليفها كتاب التجويد _ المستوى الأول _ باللغة الإجليزية التى تعتبر فى هذا العصر 
لغة العالّم» فسدّت بهذا العمل العظيم فراغاً كبيراً في المكتبة الإسلامية . 


والاستاذة «كرية » أهل للتأليف في هذا المجال » فقد حفظت القرآن الكريم كله وأتقنت تلاوتّه على 
رواية حفص عن عاصم من طريق الشاطبية »ثم من طريق طيبة النشر» وقد أجيزت بذلك كله ء وهي الآن 
بصدد تعلّم القراءات القرآنية »مع العلم انها ۳ يكي الاصل و المنشل» وهذا فضل الله يؤتيه من يشاء . 


اسان اله تعالى أن نفع بهذا الكتاب كلمن الع عليه ء وان يبارك بامؤلفة الفاضلة ويعيتها عل 


إخراج المستويين : الثاني والثالث منهء إل ولي ذلك والقادر عليه . 


٤ 2 5 2 2 3 1‏ ج ر 
وصلى الله على سيدنا ونبينا محمل» وعلى أله وأصحابه أجمعين » والحمد لله رب العالمين . 


جدة: ۲۳/ ۱٤۲۱/۳‏ هھ خادم القرآن الكرم 
الموافق ۲٠٠٠/٠/۲٠:‏ م د. اين رشدي سويد 


Introduction 


بسم الله الرحمن الرحيم 


Praise to Allah who revealed the Qur’an to His servant Prophet‏ 1| الحمدالله 
as a light and guidance to those who search for the truth,‏ ,صلى الل Mohammed, ply 4ı‏ 


and contemplate its meaning. All| Praise to Allah, who by His Grace and Mercy, taught 
us the Qur’an, taught us tajweed, and taught us Arabic. I stand humbly before my 
Creator asking Him to accept this book as a righteous deed solely for Him. 1 could 
never have accomplished such a task without Allah; indeed, there is nothing I have done 
by myself. 


ا 
la ğ "And my success is not but through Allah."‏ تَرّفيقیَ الا پالله ¢ 
This book started out, not as a dream of my own, but as a suggestion from his eminence,‏ 
Ash-Sheikh Dr. Ayman Rushdi Swayd, may Allah extend his life, increase his good‏ 
deeds, and make him of the companions of the highest Paradise. He suggested that I‏ 
write a tajweed book in English, using the computer. I was teaching a class in tajweed‏ 
for a group of non-Arabs and realized that the need for a complete textbook in English‏ 
in tajweed was very necessary. My husband, may Allah reward him with Al-Firdaws,‏ 
bought a computer, and the task began. The book has been in the formative stage for‏ 
the last three years. It has been used as text for the classes at Dar Al-Huda Qur’an‏ 
School in Jeddah, and editing has been done every year.‏ 


The Qur’an is the word of Allah the Highest, revealed to Prophet Mohammed 
صلی الله عليه و سلم‎ ۴r guidance of mankind. The whole Qur’an is a miracle from the 


shortest to the longest surah. To really understand the meaning of the Qur’an, it needs 
to be studied in Arabic. The reading of Qur’an with proper intonation and pronouncing 
of letters while observing tajweed rules, and applying the meaning, should be the goal 
of every Muslim. A student of the Qur’an cannot expect to learn tajweed simply by 
studying this book. The learning of proper Qur’anic recitation can only be done by 
listening to a qualified Qur’an teacher recite, then reciting to them and receiving 
corrections. 


This is a guide for studying tajweed. The student is expected to have a basic grasp of 
Arabic before starting this course. The student should know all the Arabic letters and 
vowels and be able to read at an elementary level. This book is either for an English 
speaking student studying the Qur’an in ah Arabic environment, but needing 
explanation of the Arabic terms in English, or a student studying the explanations of 
tajweed in English, but learning the basic concepts in Arabic so they may integrate into 
an Arabic class later. The student is encouraged to learn the Arabic terms and 
definitions throughout the book, since the science of tajweed is an Arabic science. 


About This Book 


The main sources for this book were: ؤر"‎ pI "مداية القاري إل ۍرد‎ )Hidayah Al-Qaaree 
ilaa Tajweed Kalaam Al-Baaree), written by Ash-Sheikh Abdualfataah As-Sayyid 
‘Ajamee A1-Mursafee; (فصرنl ,(الشيخ عبد الفتاح السيد عجمي‎ tapes of lectures on taj weed 
given by his eminence, Ash-Sheikh Dr Ayman Rushdi Swayd (ıı 0ا ,(الشیخ د. امن رشدي‎ 
the women’s section of the Society for Qur’an Memorization of Jeddah; and 
"ياية لرل اميد في علم التجوي د"‎ )Nihaayat A|-Qaw| AI-Mufeed fee “ilm At-Tajweed) 
written by the great scholar, Ash-Sheikh Mohammed Makkee Nasr (رصi‎ a5 دnح .)الخ‎ 


This book is the first part of a three-part series on taj weed of the Glorious Qur’an. This 
part (part 1) consists of 9 chapters. 


1. The first chapter is an introduction to tajweed, including: manners of the heart and 
external'manners of recitation of the Holy Qur’an; the prostration of tilaawah; how to 
seek refuge with Allah before beginning recitation, allowed and not allowed ways of 


joining two surahs together, principles of tajweed; and the mistake (jll) and its 
categories. 


2. The second chapter consists of the articulation points of the Arabic letters. This 
chapter includes pictorial representations of the face, tongue, and teeth, to help the 
student find the correct point of articulation. 


3. The third chapter covers the rules of ail! iùgill (the un-voweled noon rules). The 
rules include: رlg_Jiëإ'‎ (the clearness), plêإ¥'‎ (the merging), بںlëإj'‎ (the change), and 
الإخفاء‎ )the hiding) 

4. The fourth chapter is that of ail! pull (non-voweled meem) rules: sli! (the 
hiding), plغaإ'!‎ (the merging), and رlظۈزإy'‎ (the obvious). 

5. The fifth chapter is a short summary of the levels of the ghunnah. 

6. The sixth chapter deals with the rules for ai Ladi 1م‎ (non-voweled lam). 


7. The next chapter, the seventh, explains all the different xyı— (lengthenings). 
Included in this chapter iS اد الطبيعي وما يلحق ب4‎ )the natural lengthening and what 
follows it in vowel counts), the medd caused by hamzah, including: Jدol »د‎ (the 


exchange medd),« Jill !د الاج‎ (the required attached medd), Jصفنئ! والمد الجائز‎ (the 
separate allowed medd). The medd caused by sukoon is explained, and these include 
امد العارض للسکون‎ )the اengthening‎ with a presented sukoon), jı ıa (the leen medd), 


)the required lengthening in a word), and finally Jرۍ>ۈÈ! jî! دky (the‏ المد اللزم الكلمي 


required lengthening in a letter). An explanation of io مد‎ (the medd with two 


causes), and how to determine which one takes precedence is given. 
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About This Book 


8. Chapter eight is on sound and speech mechanisms and how differently voweled 
letters are f01 med (فورzÈ| .(كيفية حدوث‎ 


9. Chapter nine covers the qalqalah mechanism (lقaلقلا‎ al). 


Part two will cover, insha’ Allah, Aور—| صخت‎ (the characteristics of letters), pıخفتll‎ 
والترقیق‎ )the heaviness and lightness of letters), وأحكامها المتمائلين» المتجانسين» المتقاربين»و المتباعدين‎ 
(the relationship of letters to each other and their categories such as likeness, closeness, 
same type, and different types, and their corresponding rules), and م ىز الوص‎ (the 
rules for hamzat al-wasl). 

Part three will include, by Allah?s will, ءIدتl,‎ dal! (the stop and start), القطع والسکت‎ )the 
cut off and the breathless stop), pJ gî Je agli (the stop on ends of words), 


)the joined and‏ للمقطوع والموصول ,( ھاء the writing of the female‏ ) الرسم فی ھاء التأنیٹ 
)words specifically for the recitation of Hafs).‏ الكلمات المخحصوصة لخفص separated), 1d‏ 


The way of recitation that is covered in this book is ةطlid حفص عن عَاصم من طرق‎ )the 
recitation of Al-Imaam Hafs as he learned from Al-Imaam ‘Aasim, by the way of Al- 
Imam Ash-Shatabiyy). This way of recitation of the Prophet, alg ale صلى الله‎ , has been 
attributed to Imam Hafs, not because he invented it, but due to the fact that learning and 
reciting this way of recitation became famous at his hands. This is an authentic 
recitation of the Prophet, ale ul gla. Imaam Hafs bin Sulaymaan bin Al-Magheerah 
A]1-8azaaz, ,(حفص بن سليمان بن المغيرة البزاز)‎ born ¡n the year 90 and died in the year 180 Al- 
Hijara, Jz dul a+ ,ر‎ recited the complete Qur’an and was taught many different authentic 
ways of recitation by his sheikh, the Imaam of Kufah, (gil ي‎ jب‎ pصle)‘Aasim‎ bin 
Ubay An-Najood. Al-Imaam ‘Aasim died in the year 127 Al-Hijara, Jlعت‎ al a^). All of 


these ways were authentically transmitted from the Prophet, pl ş al .صلى الل‎ The way 


of recitation of Hafs as he learned from his sheikh, ‘Aasim, that has become widespread 
among the Muslims throughout the world is that made famous by Al-Imaam Ash- 


A‏ .رجه اله تعالى who died in the year 590 AI -Hijara,‏ , (الإمام القاسم بن فيرّه الشلطي) رر اطه؛1؟ 
Imaam  Ash-Shatabiyy recorded this way in his famous prose,‏ 
(Hirz Al-Amaanee wa Wajhu At-Tahaanee f1-l-‏ ر الأمّان ووج التهايي في القراعات السيع 
Qira’aat as-sab’a), in which he gathered and wrote down the rules of the seven different‏ 
are covered ¡n‏ ( حفص عن عاصم من ط يق lائشlطبıة( qira’aat. The rules of recitation of this Way‏ 
this book. The other authentic ways of Hafs, as learned from his teacher ‘“Aasim‏ 
)tareeq at-tayyibah), and are not covered in this‏ طریق الطيبة 38 ۸10۷7 4۲۴ ,(حفص عن عاصم) 

book, but mentioned occasionally. 
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وءَاخر دعونه م أن الحَمَّد لله رب العلمي ب 4 [برنس:٠٠]‏ 


KRUG Caio Cêr AS 
م‎ 


June 16, 2000, 141 ربع أول‎ 1٦ 
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إسناد الإمام حفص إلى رسول الله يا 


ابن أبي التجود ٠‏ أبو بكر الكوفي 


(ت ۱۲۷ ھ) 


حمص 
ابن سليمان بن المغيرة الاسدي الكوفي 
(۹۰-۱1۸°ھ() 
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إسناد المؤلفة بالقرآن الكريم برواية حفص من طريق الشاطبية 


ابي بن کعب (ت ٣٣‏ ه) 


عبد الله بن حبيب السلمى (ت ٤۷ه)‏ 
عاصم بن بي التجود (ت ۱۲۷ ه) 


حفص بن سلیمان البراز (ت ۱۸۰ ه) 
1 


۲ عبید بن الصبًاح الَهشلی (ت ۲۱۹ ه) 


احمد بن سهل الأشنانی (ت ۷١٣ه)‏ 
علي بن محمد الهاشمي (ت ۲۹۸ ه) 


طاهر بن غلبون (ت ۳۹۹ ه) 


۲ | آبوعمرو عثمان بن سعید الداني (ت ٤٤٤‏ ه) 
۲١‏ سلیمان بن نجاح (ت ٤٩۹1‏ ھ) 

۱۹ القاسم بن فير الشاطبی (ت ۵٩۰‏ ه) 
1۸ علي بن شجاع (ت ٩1۱‏ ه) 

۷ محمد بن أحمد الصائغ (ت ۷۲١‏ ھ) 
عبد الرحمن بن أحمد البغدادي (ت ۷۸١‏ ه) 
10٥‏ محمد ین الحرري (ت ۸۳۳ ه) 


أحمد بن آسد الأميوطي (ت (AAYY‏ 


۳ | محمد ین إبراهیم السمدیسي (ت ۹۳۲ ه) 


A few words on Qur’anic markings 


There are a few markings in the copies of the Qur’an that need to be 
understood by the student of the Qur’an. 


آ 
)the round zero) and it is‏ ,الصفر اzilدıر The first one is called,‏ | )°( 


sometimes found over the following three letters, ءlıll,‎ «gl الألف«‎ 


(alif, wow, and ya’). When any of these letters has the above 
symbol over it, the letter is not pronounced in any case; meaning it 
does not matter if we are stopping or continuing, we do not 
pronounce this letter. Examples of this are found in: 


« أؤلك: و انيد  :4‏ من تائ الرس 4 


(0% The second marking to be noted is referred to as مئlJll الصفر المستطيل‎ 


(the standing oblong zero). This marking is found on some Jii 


(alif that are at the end of a word, and the following word starts 
with a vowel. When we see this marking we read the alif when 
stopping on this word, but eliminate the alif in pronunciation when 
continuing reading, joining the word with the next word, but 
without the alif. . The following are examples of this: 


0 


: قال اتا حَيْر مه 4: ۾ لکنا هو الله رَسّى 4 


(*) | The third mark that is important to know is that of a ùy (sukoon). 


This marking is that of the head part of the letter sl, without the 
normal dot on it. The reason for this symbol is that it originates 
from the word “azaz"(light), which starts with a "z". This mark is 


found when there is no vowel on a letter, and it is pronounced 
clearly. Such as in: 


: قذسمع4 : من حرف 4: ( وخضتَم 4 


When no vowel marking is on a Jetter, it has no vowel sound, but it is not 
pronounced clearly. This concept, and how to pronounce these letters will be 
introduced and explained in the book. 
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A few words on Qur’anic markings 


Another type of marking is the small letters that are found in some Qur’anic 
words. There are four different letters that are sometimes small, written in 


some words of the Qur’an. They ae: gill, الراو‎ «lı «lll. We recite these 


letters like any other large sized letter. There is no difference in the way they 
are recited. . 


There are many words in the Qur’an that have a small alif. The word above 
has a small alif (called izi JلٺJ'‎ or dagger alif) between the ^ and the ùyi. 


There is no vowel corresponding to this letter. 
ک‎ ‌ 
ا ا »2 ا‎ 
4 یخوف الله بے عباده & یحی‎ 


There are many occurrences of the small el in the Qur’an. In the examples 
above, the two words have the symbol for a small «lL (similar to a lesser than 
sign). The word on the left has the small «l between the ءl>-‎ and the written <l. 
We can see that there is a kasrah accompanying this letter. In the example on 
the right, there is a small sl written after the letter sla of the word ."ب4"‎ This sl 
is only recited when continuing reading this word with the word following it 
(if you stopped on this word, you would not recite the small <l). 


4 کتلبه. بیمینه 4: ( داورد‎  : 


There is a small »l, written in each of these two examples, one within the word 
(the word on the left), and one at the end of the word. In the word on the left, 
we pronounce the small „ly whenever reciting the word. The small yl; that is at 


the end of the first word of the right hand example is pronounced only when 
continuing on from this word to the following word (if you stopped on this 


word, you would not pronounce the small yl). 


The fourth word has a small ùyi written between the first normal sized ùyi and 
the pz. There is no vowel with this letter. This small ùyi occurs only once in 


the Qur’ an, verse 88 Of .سور بء‎ 


In all of these cases we pronounce the small letter with the corresponding 
vowel, if there is one, and include it like any other letter in the word. 
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مقدمة لتجويد القرآن 


Introduction to 
tajweed of the Qur’an 


Introduction to tajweed of the Qur'an 


Manners when reading the Qur'an 


Manners of the Heart External Manners 


A. Understanding the origin of the words | A. Purity of body and clothes and 
place. 
This is an indication to the greatness of the 
words being read, and the bounty of Allah 1 e : 

’ | (€ k. the Qiblah. 
Glorified is He, to His creation when He SS 
addressed His creation with these words. 


B. Placing into the heart the understanding | B. Seeking refuge from the rejected 
that these words are not the words of man. | Satan and reading the basmalah. 

Through this, the reader should think about 
the characteristics of Allah, the Exalted. (Not reading when yawning.) 


C. Presence of the heart while reading. | C. Avoiding cutting off reading to 
Through this, the reader should discard other talk with people. 
thoughts while reading the Qur’an. ا‎ 


D. Pondering the meaning. There is no |j D. Stopping at an ‘aayah of warning 
goodness in worship without understanding | and seeking protection with Allah, 
or in reading the Qur’an without pondering lts ) and stopping at a verse of mercy and 
meaning asking The Merciful for His Bounty. 


E. Understanding the meaning. This means | E. Humbleness and crying when 
interacting and reacting with your heart to | reading. 
every ‘gayah in an appropriate manner. 


F. Individualization. This means that the 
reader feels that every message in the Qur’an 
is meant especially for him personally. 


Imam An-Nawwawi may Allah be Merciful to him said: Crying when reading the Qur’an 
is a characteristic of those who know Allah (meaning, they know Him through His 


names and Characteristics) and the feelings of the righteous. Reading the Qur’an (التّلارة)‎ 


is either out loud in which tajweed is obvious, or silently in which the reading should be 
audible to the reader or to those near the reader. In the case of looking at the Qur’an with 
the two eyes without moving the parts responsible for speech, and without pronouncing 
every letter from its articulation point with observation of the letters’ characteristics, this 


is nO öel قر‎ (reading) and not 5 yî. It could possibly be called اطلاع‎ “looking” but not 


تلاو 5 0۲ قَرَاءِة 


Introduction to tajweed of the Qur'an 


Prostrations of reading ةأںاll‎ دوgجس‎ 


The prostration of tilawah is legislated for the reader and the listener in 
obedience to the Merciful, and in contradiction to Satan. The Messenger of Allah 


said, “1f a son of Adam reads a verse of prostration and prostrates,‏ صلى الله عليه وسلم 


Satan withdraws crying and saying, ‘Woe to me, the son of Adam was ordered to 
prostrate and he prostrated, and for him is Paradise, and I was ordered to prostrate 
and I disobeyed and the Fire is for me.” Related by Muslim 


There are fourteen places in the Qur'an where we are asked to prostrate. 


1- الأعراف‎ rhe end of surah Al-A'araaf 

2- الرعد‎ Verse 15 of surah Al Ra'ad 

3- النحل‎ Verse 50 of surah An-Nahl 
4- الاسراء‎ Verse 109 of surah Al- Israa' 
5- ja Verse 58 of surah Maryam 

6- !ج‎ Verse 18 of surah Al-Hajj 

7- zl Verse 77 of surah Al Hajj 

8-  ناقرفلا‎ Verse 60 of surah Al-Furqan 
9- النمل‎ Verse 26 of surah An-Naml 
10- السجدة‎ Verse 15 of surah As-Sajda 
11- فصلت‎ Verse 38 of surah Al-Fusilat 
12- pill Verse 62 of surah An-Najm 

13- الانشقاق‎ Verse 21 of surah Al -Inshiqaq 
14- اعلق‎ Verse 19 of surah A-A’ laq 


The symbol in most copies of the Qur’an for an 'aayah of prostration is: ® 


Introduction to tajweed of the Qur'an 


Seeking refuge and Saying the “basmalah” ةlمسبلا الاستعاذة و‎ 


The meaning of: laz’! is “asking for refuge, or protection” When the reader says: 


he ¡s seeking the protection and refuge with Allah from‏ ”أعوذ باللە من الشَيطان الرجيم" 


Satan before starting to read. Allah in the Qur’an said 


فإذا قرأت القرآن فاستعذ باللّه من الشيطان الرجيم و 


(and when-you read the Qur’an seek refuge with Allah from the rejected Satan) An-Nahl 98. 


If the reader is reciting silently or alone, he should seek refuge silently. 
If one is about to pray, seeking refuge is also done silently. 


If one is reading aloud, and others are present that will hear the recitation, the 
seeking of refuge is done out loud. 


If the reading is done by turns (as in a classroom situation), the first reader seeks 
refuge out loud and the rest do it silently. 


If the reading is cut off by coughing, sneezing, or by talk referring to the reading or 
meahing of the verses, then there is no need for repeating the seeking of refuge. 


If the reading is cut off by work or normal conversation, or by eating, then the 
seeking of refuge should be repeated before beginning to read the Qur’an again. 
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Introduction to tajweed of the Qur'an 


aلَمسَْبلا‎ , He who says اله"‎ ew" has said the basmalah. The proper way to say the 


basmalah is 


It is necessary to read it before the beginning of every surah of the Qur'an with the 
exception of "aãgal'" which is also called" ösıyب".‎ The reason for not saying the basmalah at 


the beginning of this surah is generally agreed to be due to the content of the surah, 
which orders the Muslims to fight the non-believers. When beginning to read the 
Qur’an with this surah, but not at the beginning of the surah, the reader then has the 
choice of saying the basmalah or not, after seeking refuge with Allah from Satan. 

Ways of Seeking refuge with the basmalah and with‏ حالات الاستعاذة مع البسملة مع السورة 


the surah 


If the reader wishes to start his reading at the beginning of a surah, he needs to seek 
refuge, say the basmalah and then recite the surah. There are four ways of doing this. 


(Cutting all three off from each other). Meaning seeking refuge, stopping,‏ قَطْمُ الجيع.1 
saying the basmalah, stopping, and then starting the surah.‏ 


(Joining all three with each other). Seeking refuge, saying the basmalah,‏ رصل الجييع.2 


and starting the surah all in one breath without stopping. 


3. وضفْل اللسملة بالسورة‎ (Joining the basmalah and the beginning of the surah). This 


means seeking refuge, then stopping, then saying the basmalah and the beginning of the 
surah in one breath. 


(Joining seeking refuge with the basmalah). This means the‏ روصل الاستعاذة البسملة.4 


seeking of refuge and the basmalah are joined with one breath, then the reader stops then 
starts the surah. 
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البسملة بین السورتين 
Hs (the Qur'an reader whose way of reading we are‏ ابت بجو د امةن البيور ن 


studying) always read the basmalah between two surahs (jîy) when reading the 


Qur’an except between Al-Anfal and at Tawba. There are four ways of finishing one 
surah and continuing on to the next. Three of them are allowed, and one is not allowed. 


1. قَطْعٌ الكل‎ (Separating all of them). The reader finishes the surah, then stops and takes 


a breath, reads the basmalah, stops and takes a breath, then reads the beginning of the 
next surah. As in the following example: 


} ومن سر حَاسد اذا حَسَد ر 4 يسم الله الحم ا لوحي م قل أعوذ برب الناس 4 
(Joining all of them). The reader ends the surah, joining the last word‏ ول الكل .2 


(with the appropriate vowels) with the basmalah, continuing with the same breath the 
reader then joins the basmalah with the beginning of the next surah. As in: 


$ ومن سر خاس إا حَسَد @ 4 سم الله لمن آلرَّحيم ظ قل اعود برب آلناس 4 
n this way the reader finishes the last verse of the surah,‏ وصل البسملة بأول السورة .3 


stops and takes a breath, then reads the basmalah joining it (with the corresponding 
vowels) in the same breath with the beginning of the next surah. As in: 


4 @( ومن شر حاسد اذا حسَد © 4 بسّم الله ابحم الرّحيم طقل أعوذ برب الناس‎ 
E E E E E E E EEE 
Here, the reader would join the end of the surah with the basmalah, then stop and take a 
breath, then start reading the next surah This incorrect way leads the listener to imagine 


that the basmalah is the last aayah of the surah that was just finished... This is not 
allowed. 


مراب القرَاءة 
There are three levels of reading the Qur'an‏ رټ القرَاءة تلا هي: 


1. التحقیق‎ ]t is reading the Qur'an slowly and with serenity while pondering the 


meaning and observing the tajweed rules, giving each letter its rights as to 
characteristics and articulation points, lengthening the letters of madd, which must be 
lengthened, and not lengthening that which is not supposed to be lengthened. It is to 


recite the heavy letters heavy and the light letters light (ڌıقil‎ y (التفخيم‎ as required by 
the tajweed rules. This is the best level of reading. 
2. الْحَذر‎ It is a swift method of reading the Qur'an with observation of the rules of 


taj weed. The reader then must be careful not to cut off the lengthened letters, not to 
do away with the ghunnah, and not to shorten the vowels to the point that the reading 
is not correct. 

3. القرَاء بسَالة مو سطة يڻ مرتبتی انتيل و ادر التذوير‎ a It is reading at a level between the 


two above levels, while preserving and observing the rules of taj weed. 
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Principles of tajweed مبادئ علم التجويد‎ | 


One who wishes to learn a science needs to know its principles so that he will gain insight 
into the sought science. There are several principles in the science of tajweed that should 
be understood: 


1 Its definition By linguistic definition: Betterment تعريفه في اللغة : هو التحسين‎ 
Applied definition: Articulating every letter from its ق‎ 
articulation point and giving the letter its rights î E ا‎ 
and dues of characteristics. من مَخْرج وإعطاؤه حقه و مستحقه‎ 
ق احرف‎ Rights of the letters are its required ا‎ 


characteristics that never leave it. اف‎ ji The 


dues of the letters are it presented characteristics 
that are present in it some of the time, and not 
present at other times. i.e. the idgham 


م رر 


2 Its formation The words of the Glorious Qur'an موضوعه 6 لمات القرآن لوز‎ 
and some said Honorable Hadiths also. 
البعض: الخدت الشريف أيضاً.‎ 


3 Its fruits It is preserving the tongue from mistakes مره 2 الان ع ال ا ذظ‎ 
in pronunciation of the Glorious Qur’an during e ES TE 
reading. القرآن الكرعم س الأداء.‎ 


4 Its precedence Jt is one of the most honored of فضله شو ام شرف العلوم و أفْضلهاء‎ 
sciences and one of the best of them due to its E E 
relation to Allah’s words. عله بکلام الله تعّالى.‎ 


5 Its place within the sciences It is one of the Islamic م اللوم ھر اخ دا م‎ 5 
Law sciences that are related to the Glorious Qur'an. OG TG 
الشرعية المنَعّلقَة بالقرآن الكرم‎ 


6 Its founder The rule setter from the practical point واضعهُ الواضع له مى الَاحيَة العَمَليَةَ‎ 
of view is the Messenger of Allah ك ا ل الله عليه و‎ 
because the Qur’an was revealed to him from Allah, م‎ 
the most High, with tajweed, and he, pl ا ن ,صلی الله علي‎ 
was instructed on it from the Trustworthy, Jibreel, 
peace be upon him. He taught it to his companions, 
who then taught it to their followers and so on until 
it came to us by these chains. The rule setters from 
the scientific point of view are the scholars of 
Qur’anic sciences, such as Abu ‘Ubaid Al-Qasim 
bin Sallaam. 
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7 Its precept Knowledge of tajweed is کم العم به رض كمايق ولل فرض ية‎ 
(fardh kifayaah), meaning some of the Muslim و‎ e وا عن على کٍ‎ 4 
community must know it, and its application is , ~, ,.ٍ 2 ا‎ 
فرض عین‎ )fardh ain), required by all Muslims (men وج‎ E 
and women) who have the complete Qur’ an or part ورواو ج‎ 
of it memorized, even if only one surah. 


8&8 Reasons for its rules : Guarding the Glorious اسشا وضعه‎ 
Qur'an and preserving it from distortion. The Arabs SS 
mixed with non-Arabs after the spread of Islam, and 
the Muslims feared that the Arab tongue would 
become corrupted with this intermixing. It then 
became mandatory for rules to be put down that 
would preserve the Quranic reading from mistakes, 
and guarantee the reader of the Qur’an integrity of 
pronunciation. 


9 lts principles The knowledge of tajweed is ijl قواعده يرقف عل السود على‎ 

contingent on four matters: SET 

امور: 

1- Knowledge of the articulation points of the letters 
2- Kûhowledge of the characteristics of the letters 


3- Knowledge of what rules change in the letters due to the order of letters 


حا 


- Exercising the tongue and a lot of repetition. 
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اللخن : : مر الخ ا وال ءَ عضن الأواب دلق راة 
It is defined as a mistake and deviation from correctness when reading.‏ 
اح بق ال ا و 
Its divisions : It is divided into two divisions which are:‏ 


1. ا ج اهر‎ Obvious and clear mistakes 


Jt is a mistake that occurs in the pronunciation that affects the accuracy of the reading, 
even if the mistake occurs in the meaning or not. This type of mistake occurs in the 


make up of the word or in the letters, i.e. the reader pronounces 5 الطاء ا ار‎ . The 


mistake can also occur in the vowels where one vowel is read asa completely different 
one, for example: ai دل اة وة و ا و يدل القحة 0 و دل الكلرةَ ذف‎ etc. 
Changing a dhammah to a fat-h or kasrah, or changing the fat-h to kasrah, or a kasrah to fat-h. 

Jt can also be that the mistake occurs with the sukoon being read like one of the three 
vowels. This category is named obvious and clear because it is easy for readers and 
scholars of the language to know the mistakes and point them out. 


a 


۳ 


2. لح“ خف مستت‎ Obscured and hidden mistakes 


Jt is a mistake that takes place in the pronunciation that pierces the reading, heard by an 
accomplished reader, and is not a mistake in the meaning, or in the language or in the 
grammar. Only those who have knowledge of Qur’an reading, recognize these mistakes. 


This type of mistake has two divisions‏ بم هذا ال 


الي قسمین: 


The first: Mistakes only known by those knowledgeable in Qur'an reading, such as 
leaving out an idgham plۈغa}‎ . 


The second: Mistakes only known by skilled readers of the Qur'an, such as unwanted 
repetition of the sl. Included in this category is the mistake of reading the‘dhammah as 


between a dhammah and fat-hah, in that the two lips are not circled, nor are they 
protruded forward as is required in a correct dhammah. This is especially prevalent in 


the following words: ' ا 1 شش" ا‎ The kasrah also can be mistakenly read in- 
between a kasrah and a. i This is especially prevalent in the following words: 
" "عليهم" "ب "به‎ We must try as much as possible to avoid making the mistakes within both 


these categories, and must certainly never commit them purposely. 
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مخارج الحروف 


The Articulation 
Points of the letters 


Articulation points of letters خارج الحروف‎ 


General definitions: 


The singular of articulation points ( ج‎ lz ) in Arabic is: خر‎ 


اللخرج: و ا ا ويا او ي 


The articulation point: It is the place of emitting the letter when pronouncing it that 
differentiates that specific letter from other letters 
ا ا م م رج محة ت أو مُه‎ E 1 


The letter: is a sound that relies on a specific or approximate articulation point. 


Articulation points are of two kinds: 


o O المَخْر ج الْمُحقق:‎ 
Specific articulation point: If is that which relies on a specific place of the areas of the 
throat, tongue or the two lips. 


2- المخرج المقدر: هو الذي لا بيذ على جُزء مين من أخراء حلي أو الان أو الشفتين‎ 
Approximate articulation point: It is that which does not rely on a specific place from 
the areas of the throat, or the tongue, or the two lips. 

باط ق وك غي التبوي الذي ترج ية زرف الت اللائ 
This approximate articulation point is applied to the lengthened letters that come from‏ 
the empty space in the mouth and throat.‏ 


There are several ways to pinpoint the articulation point of a letter: 

1.Say the letter without any vowel sound (with a sukoon) or say the letter with a 
shaddah, which is a better way than just a sukoon; the first saakin, the second with 
the vowel that occurs with the shaddah. The symbol of the shaddah (aa) is: 

2.Precede the non-voweled letter with a hamzah with any vowel sound you choose on 
the hamzah. 

3. We then pronounce the letter and hear the sound, when the sound is cut off that is the 


articulation point. 
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Articulation points of letters مخارج الحروف‎ 


The scholars laid out five major areas that have within them the different articulation 
points, which are a total of 17. The five major areas are: 


1. الْجَرّف: وفيه مرج والخذ لحرو ف المد التلائّة‎ The empty space in the mouth and throat 
has in it one articulation point for the three lengthened letters. 

"he Throat ): I has‏ ) الخلق: وفيه تلائ مارج لِستّة حُرُوف موَرَعَة على أقصى ووسط وأدن الحلق.2 
three articulation points for six different letters which are pronounced from the‏ 
deepest, middle, and closest part of the throat.‏ 

(The Tongue ): It has ten articulation points for‏ اللّسَان: ويه عة مارج إشمانية ڪش و 
ڪڪ eighteen letters.‏ 

The Two Lips ): They have two articulation points‏ ( الشفتان : وفيْهما مَحرّجحان لأربَعَة حروف.4 
ا for four letters.‏ 

5. الْخَيْشوم: وهر حرق الألف الْمُْحَذب إلى داجل الْقّم. وه مرج وَاحِد َة‎ ) he Nose ): Fron 
the hole of .nose towards the inside of the mouth, here there is one articulation point, 
that of the ğhunnah 


Areas of Articulation 


الخیشوم 


The nasal 
passage 


الحنك الأعلى 
(المنطقة الرخوة) 

„oof of the mouth 

(soft palate) 


الحنك الأعلى 


(المطقة القاسية) 
Roof of the mouth‏ 
(hard palate)‏ 


8 الشفتان‎ 
The empty space 1 
n the mouth and The two lips 


throat 


اللسان 
The tongue‏ 


الحلق 
The throat‏ 
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The empty space in the throat and mouth‏ لحف 
الألف»› الواوء والياء المدية 


الزف: فو اللا الا ل في الق والم. 
The empty space in the throat and mouth‏ 


The empty space in the mouth and throat is a place and an articulation point at the same 
time. The three medd letters originate from this non-specific area, these letters are: 


حروف المد التلائة: 

The alif with a sukoon preceded by a letter with a fathah.‏ !îJلفd‏ السًاكتة المَفتّو ما ْلا 

rhe wow with a sukoon preceded by a letter with a dhammah.‏ لرا الساكّة المَضو م ما يلها 
The ya’ with a sukoon preceded by a letter with a kasrah.‏ الياء السّاكتّة المكسر ر ما بها 
These three medd letters do not have a specific space that they finish at like all the other‏ 
letters do, instead these letters finish with the stopping of the sound. Sheikh Al-Jazaree'‏ 


indicated this in his work known in short as a) j*1, the full name is: 


ر aA‏ 4 چ 
مَنْظومة المُقَدَمَة فيمًَا يحب على قارئ القرآن أن يَعلمّه 


ا 
a ee ET 2‏ مرا م 2 . ہر اھر اوق م rw‏ 
مخارج البجروفا سبعة عشر علي الذي يختاره من احبر 
Gl E‏ 
ERE HE GF E ea of. TÎ‏ 2 
للجو ف : آلف ورأختال وهی قر وکت هك للهو َء سنتهي 
The articulation points of the letters are 17, according to those who chose it by‏ 
examination. The dyz has the alif and its two sisters and they; are the medd letters, that‏ 
stop with the air.‏ 
ر ٠‏ ك 


' Al-Imam Mohammed bin Mohammed bin Mohammed bin Ali bin Yousef bin Al-Jazaree, also known as 


“Abu AI-Kair” (The father of goodness), one of the greatest scholars of Qur’anic recitation and the 
qira’aat (different ways of recitation). He was born on the night of the 27" of Ramadhan, 751 Al-Hijarah, 
in Damascus. He finished memorizing the Qur’an at 13 years of age, and started leading prayers when he 
was 14. He learned the qira’aat by the age of 15. He traveled to Mecca for Hajj, and to Egypt, and met 
up with many scholars and recited to therm. He also studied Hadeeth and Fiqh. After he became a scholar 
of his own right, many students recited the Qur’an to him, to get approval of their recitation. He wrote 
several teaching prose (e j) concerning taj weed and different books researching and authenticating the 


different qira’aat. He died, May Allah be merciful to him, in the year 833 Al-Hijarah. 
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الْحَلْىْ The Throat‏ 
الممزة» الماءء الين» الحاءء الغين» الخاء 


aî There is in the throat three articulation points for six letters.‏ مارج لستة حرو ف يي: 
These three areas are:‏ 
he deepest part of the throat, meaning farthest from the mouth and‏ أقصى الحلق .1 


closest to the chest. From here two letters are articulated:sا#!‎ y ةjadl,‎ 
2. وسط الق‎ he middle of the throat is where two other letters emerge ءl/‎ y jal (x )ع‎ 
3. ادن الىق‎ ¡The closest part of the throat, meaning closest to the mouth. From here 
two letters ءlÉ/ ڇ‎ jıغdl‎ (ê )غ‎ emerge. Sheikh Al-Jazaree referred to the throat letters in 
his work: المَقَدَّمة فیمًا حب على قارئ القرآن أن عَلَمَ4‎ 


ek 
و‎ 


mmm N MHD N mE mm mM E E MH E E E WR 7) غ خاؤعا‎ 


Then from the lowest part of the throat, sla ,¢, and from its middle then he ج‎ &, its closest 


[the throat’'s area closest to the mouth], and ¢ and its خ‎ 


The Tongue اللْسَانَ‎ 


وو ق ا ا و یا مر وو کے ا ا ر کے 
It has ten articulation points for eighteen letters: These ten articulation points are‏ 
distributed over four areas of the tongue, which are:‏ 


أقصّى اللسّان .1 


وسّط الان 


Middle of the 
tongue 


Deepest part of the tongue 


أ قصى اللسّان 


2. وسط اللسان‎ Deepest part 
of the tongue, 
Middle of the tongue deeper than سے‎ 
3. حال اللسان‎ the picture حافة اللسان‎ 
shows Side or edge of 
The edge (side) of the the tongue 
tongue 
4. طرف اللسان‎ 
Tip of the tongue قور اللات‎ 
Top of 
The tongue 
طرف اللسان‎ 
Tip of the 


tongue 
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| Deepest part of tongue أقصّی اللْسَان‎ 


القاف 


E E ES E E E E E EE 
From the deepest part of the tongue and what lies opposite to it of roof of the mouth 
(the soft palate). 


الكاف 


رج ين أفصى اسان مع ما بُحاذيه ِن الك اغى مى اة َة حت مرح القاف قلاا وهي 

قرت إل معدم الم و ابد عن الحلى ين القاف. 

From the deepest part of the mouth and what lies opposite to 1t of the roof of the mouth 

(the hard palate). The kaf is "under" the Qaf a little, meaning closer to the mouth and 
farther from the throat than the dl. 

Sheikh Al-Jazaree said the following regarding the articulation point of the Qaf and Kaf: 


aenuansnnnunnnnnNuANSNASmARnE‏ واّاف: آقصی اللْسان الک 


Fre ¢ 


And the Alã, the deepest part of the tongue above [meaning looking from the mouth inside 


the mouth, that the dlê is deeper], then the SAIS lower [meaning closer to the mouth]. 


L 
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Middle of the tongue وَسَط الان‎ 


اجيم الشين»› الياء غير المدية 


ai, Three letters are articulated from here, they are:‏ مخرج واحد لثلاثة حرو ف هي 
الجيمُ وَالشَينُ والْياء غير المَديْة 
zî .These letters are emitted from the middle‏ من وسّط اللسان مع م يحاذیو من الك الأعَى 


of the tongue and the roof of the mouth that lies opposite to it. 
These letters are called “aرzشأl‎ dll” because they are articulated from the center of 


the mouth, or the middle of the mouth. Sheikh Al-Jazaree said the following about these 
letters: 


And the middle [meaning middle of the tongue], then el «jı جيم«‎ 


musnunnsnsnnnsnnSASEnRNNNNSRESEEREESN E E CS 
ENI 


Before the rest of the articulation points of the tongue are discussed the teeth and their 
names in Arabic and English will be explained. It is very important to know these in 
order to comprehend where each letter is being articulated. Adults normally have 32 
teeth, some people have less than this. The following picture gives the names and 
locations of the teeth, in Arabic and English. : 

ربَاعية 


Lateral 


Incisor Central Incisor 


اجك تاحذ 
N 18 az j First premolar‏ ل YT‏ 2 ا 


Wisdom tooth 


Second pre-molar 
and two molars 
(One name in 
Arabic) 


The incisors, (الفاتا)‎ are four in total, two on top and two on the bottom. The singular 


form of this word in Arabic is ãُ% and the plural form is tî. When there is a reference 
to two of the incisors (almost always referring to the two top incisors) , the Arabic word 
1s سين‎ . The Arabic word for upper is Ê, or when the reference is concerning two 


upper teeth the Arabic word is " j3ylê ". The lateral incisors, Or ٽlglڊُjl!‎ are also 
four in number, two on top, and two on the bottom. The canines are referred to as الأَنيّاب‎ 


in Arabic, and the same number of الاب‎ (the plural of li) exist on the top and bottom 
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set of teeth. The ڪاgض‎ , or pre-molars follow the same pattern, two on top and two on 
the bottom. الطواحین‎ , or molars, are twelve in number, three on each side, on each of 
the upper and lower set of teeth, making a total of twelve. The wisdom teeth, or ذجاوiلا‎ 


(this word is the plural of A+ ), are four in number, for those who have wisdom teeth. 


The side or edge of the tongue حَافَة اللْسَان‎ 


From the side of the tongue are two articulation points for two letters. 

الضاد 
ع من دى حافّي اسان أو الحافتين معا مع ما يها أو حَاذيها من الأض راس العا يييسا أو شلا 
It is articulated from one of the sides or edges of the tongue and what lies opposite to it‏ 
of the upper molars left, or right. It can also be articulated from both sides at the same‏ 


time. This is one of the most difficult articulation points, for Arabs and non-Arabs 
alike. Sheik Al-Jazaree said the following about this letter’s articulation point 


E RE LR ET 
[٣ ن ھم‎ 0 ianennaunsnazraasuunnaceaunvunuunnun 
a Eh E 


س او ب ی و 
کک او پا 
ل E‏ 


الایراس من آ 


And the Dhad from its [meaning the tongue'’s] side when it is close; to the molars 
from its [the side of the tongue] left or right. 


الام 


تخرج ين أدن حافت اللسان إل مَسَهّى طْرّفه وما يُحَاذيها يِن َة الضاحكين والنابين والرباعيتين والشيين العلويين. 
This letter’s articulation point is from the nearest part of the sides of the tongue (nearest‏ 
to the mouth) and the end of its tip, and what lies opposite to it of the gums of the first‏ 
two upper premolars, the two upper canines, the two upper lateral incisors, and the two‏ 
upper front incisors. Its articulation point is the front edges of the tongue, whereas‏ 


the sl is from the posterior edges of the tongue. 
Sheikh Al-Jazaree said of the articulation point of the :م‎ 


S. InmwummnennnnnnSmnmRHuSSRRRSEmmRmm 


And the lam, its [side of the tongue] lowest part [closest to the mouth], until it ends [the tip]. 
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Tip of the tongue طرف الان‎ : 


Here, there are five articulation points for eleven letters,‏ وفيه ا مخار ج لأحد عشر حرفا 


which are as follows: 
النون‎ 
رُح من طرف الس ان مع ما حاذيه ين فة اين العلويين تخت مرج السلام قليلاً‎ 


It is articulated from the tip of the tongue and what lies opposite to it of the gums of the 
two top front incisors, slightly beneath the articulation point for the lam. 


This is of course the articulation point for the ùyi when it is not hidden. When the ùyi is 
hidden the articulation point changes from the tip of the tongue to near the articulation 
point of the letter that is causing the slit} (causing the noon to be hidden), the letter 
following the.aَ ld! ù .الو‎ The, الو ن الْمدغمّة‎ (meaning the noon saakinah that is merged 


into the letter immediately following it), changes its articulation point from the tip of the 
tongue to the articulation point of the letter it is merged with. What is said about the 


articulation point of the igi is applied to the jugi (tanween). 


ا 


ترج ِن طرف اللْسان مَعَ هره بالقرب من مرج اون مع َا ُحاذيه ين َة اين لوين 
The articulation point is from the tip of the tongue with the top of the tip, close to the‏ 
articulation point of the ùyi, and what lies opposite to it of the gums of the two top front‏ 


incisors. We can see then, that the را و ن‎ share the same articulation point with the 
exception that the راء‎ uses the top of the tip of the tongue with the tip, whereas theii 
only uses the tip. The letters sll! gill pڵll‎ are grouped together and called ال ف الذلْقَيّة‎ 
They are called this because they are emitted from ذل اسان‎ (the tip of the tongue). 
Sheikh Al-Jazaree said of the :النون ۴ َء‎ 


r 


چ بے ٠‏ ارت اک اق 


بوالنون : من طرفة تخت اچوا 


And the noon from its tip [meaning tip of the tongue] it is found under ê the 
lam, meaning closer to the mouth], and the ءı,‎ is close to it [meaning close to the 


noon] it uses the top [meaning the top of the tip, with the tip]. 1 


x 
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اروف النطْعية ط-د-ت 


اف 2 7 ت ٣‏ 0 7 و و 
ترج ين طف اللسان ين جحهة ظهره مع أصۈل التايا العليا 

These letters are emitted from the top part of the tip of the tongue and the gum line of 
the two top incisors. This group is called الحروف النّطعيّة‎ due to their articulation position 


close to the elevated area above the gums. The Jazariyya refers to these letters in the 
following way: 


2 اط ع e e‏ 
والطاه والدال وتا مته ون 


And the sli, «Jl «lb from it [tip of the tongue from the top side] and the upper incisors. 


حروف الصفير ص-ز-س ( الحروف الأسَليَة) 


ەو E aT‏ چ ا ر E‏ ۴ ر ra‏ م ت ا ّ# 2 
ترج من طرف اللسّان مَعَ ما يله ِن صَفحتي الثتايًا العلا و فويق السفلى» مَعَ إبقاء فرح قليلة بَينَ طرف اللسان و 
are articulated from between the tip of the tongue and between the‏ صاد - زاي - سین The‏ 


plates of the two top incisors and slightly above the lower incisors. A small space is left 
between the tongue and the incisors when pronouncing them. This group is called 
الخ روف الأسلية‎ due to their emerging from the tip of the tongue. ay) j*1 refers to 


these letters in the following way: 


ي 


E RR a RF 
ينه ومن فوش الشاي لغار‎ 


ت 2 


ی ا 
E‏ ج 
ا 


And the whistle [meaning the letters that have the inherit characteristic of the whistle, 
which are jw «ij »اد«‎ ] are cozy, from it [meaning the tip of the tongue] and above the 
two lower incisors. 
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ظ-ذ-ٹثٹ اروف اة 


ی 0 ا کک ی رو وکا 
These three letters are articulated from between the tip of the tongue, from the topside of‏ 
الحروف اللوي the tip, and the bottom edges of the two top incisors. They are grouped as‏ 
because their articulation point is somewhat close to the gums. Sheikh Al-Jazaree in his‏ 
work known as 4jl! said the following about these letters:‏ 


۴rom the upper (the upper two front incisors) from the edges of them both‏ ظ - ذ - ٹ 
(the edges of the two from the upper incisors and the tongue).‏ 


The (wo lips iliشلا‎ 


The two lips have two articulation points attributed to them for four letters. 


الفاء 
مانن باط ال فة ال فى واف ااا الم . 
The slêis articulated between the inside of the lower lip and the tips of the two front‏ 


incisors. Sheikh Al-Jazaree in his work said the following about the :اء‎ 


الوا ور المَّّة: :ينن بن ال فين ما الما هما 
The un-lengthened wow is articulated by forming a circle of the two lips without the two‏ 
کک lips meeting‏ 
The meem is articulated by closing the two lips together.‏ اميم بن بی ين الشفين عا بالطباقِهًا 
The ba’ is articulated by closing the two‏ الباء: من بين الشفتين مط بانطباقهما اطبًاقً قوی من ا 
lips together, but a stronger closing than the meem. These four letters‏ 

Sheikh A|-Jaaree sad‏ "الُْرُوف الشَفوبّة" 4ءالدء #ه رالفاء والواو غير المديّة و الباء واميم) 


Using the two lips, pa «sl «gl. 
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الحيْشوم 
ی ا ی ی ا اق 


It is the hole in the nose that continues back towards inside the mouth. This is the place 
where the aê comes from. It is a nasal sound coming from the nasopharynx without any 
influence from the tongue. If you hold your nose closed you will not be able to produce 
this sound, therefore the sound of the نة‎ comes from the nasopharynx, but the letters 


themselves that have this associated sound with them are not articulated from the nose. 
These letters have their own articulation point, but the ghunnah accompanying the 


letters comes from the nose. The َة‎ is a characteristic, not a letter. The ğhunnah isa 
characteristic of اشر ن والييم‎ that is especially prevalent when they have a shaddah on 
them. It is also very noticeable on jڍ التو ن وار‎ when there is an أو إقلاب‎ ءlaخإ‎ and on the 
meem when there is اء‎ Sheikh Al-Jazaree said: 


ER 


وغنة 


ع 
And the ghunnah has the nasal passage as its articulation point‏ 
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أحكام النون الساكنة والتنوين 


The Noon sakinah 
and Tanween rules 


Noon Saakinah and Tanween Rules أحكام انون الساكنة والتنوين‎ 
ل‎ 


Definition of noon saakinalh oii. تعريف النون‎ 


النون الساكنة هي اون الْحَالية من الْحركة وهي التي نَت حط وكفظا ووصلاً ووقفا. ونَقَعٌ في الأسماء وَالأفعًال 
مَوسَطَة ومكَطَرَفةَ وني اروف معطرفة قط . 
It remains unchanged in its‏ .(حرکة) Noon saakinah is a noon (iyi) free from any vowel‏ 
written form and as well as in pronunciation when continuing to read after it and when‏ 
stopping on it. Noon saakinah occurs in nouns and verbs in the middle of the word and‏ 
only at the end of‏ )>ر, at the end of the word, and occurs in prepositions and particles (A‏ 
the word. The noon saakinah can have a sukoon on it, as in: gn or can be written with‏ 
no vowel on it, a5 in E‏ 


تعريف التوين هو عبارة عن لون سَاكنة زابدة عبر وكيد َلْحَق آخر الام وصلا ولفارقة خط ووففا. 


Definition of the tanween: The tanween is a term for an extra noon saakinah not used 
for emphasis, found at the end of nouns when continuing the reading, but absent from 
the noun in the written form (the noon of the tanween is pronounced but not written), 
and abandoned in pronunciation when stopping. The tanween can be accompany a 
fathah, or a dhammah, or a kasrah, as in: ر‎ 


There are four rules of tajweed applied to the noon saakinah and tanween. The rules are 
applied to the noon saakinah in the same way that they are applied to the tanwcen. The 


four rules ard: 


الإظهار 
الإدغام 


القلب 
الإخفاء 


فر و 0 ج 
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الإاظضهار 


َعْريفة ف اللغة: البيان Its linguistic definition: clear or obvious‏ 
تعريفه في الاصطلاح: إخراج كل حرف ين مَخْرجو يمن غير َة في الحرف المُظهر. 

Its applied definition: Pronouncing every letter from its articulation point without a 

ğhunnah on the clear letter. 

ts اetters: There are six letters which, when they immediately follow a noon‏ _حروفە 


saakinah or tanween, cause the noon to be said clearly. They are: 
المهمزة واهاى والعن والحای والغين والخاء‎ 


These letters are called, alk! dg or the throat letters because they are articulated 


from the throat. If one of these six letters follows a noon saakinah or a tanween, in one 
word or even between two words, the noon is then said clearly. When the noon 
saakinah or tanween is at the end of one word (and the tanween can only be at the end 
of a word), and the first letter of the following word is one of the six letters, we then 


apply the إظهار‎ rule and say the noon clearly. 


Examples: 


ى سىء حلقة و 4 [عبس:۱۸] $ حل اسن من علق @ 4 [العلق:۲] 


ث 


0 ت 2 غ ا‎ 
ولم يكن له فوا كد ر 4 [الإحلاص:؛]‎ 1 
Likewise, when the noon saakinah is in a word, and the next letter in that same word is 
one of these six letters we say the noon clearly applying the ll! rule. 


Example: 


و قصل رك ران 4 نکر 
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س س س 


الإدققام. 0 

عر يفه في اللغة: الإدنخال Its language definition: insertion, merging‏ 
في الاصطلاح : لاء حرف سان بحرف مَحَرك بحَيْث يَصيْر اخَرفان حرفا رادا مدا من جنس الثاني 
Its applied definition : The meeting of a non-voweled letter with a voweled letter, so‏ 

that the two letters become one emphasized letter of the second type. 
رو ا ماو‎ 
Its letters are the letters that form the word “Û gla js”, meaning if one of these six letters 
are at the beginning of the word that immediately follows a word that ended in a noon 
saakinah or a tanween, then the noon merges or immerses into the next letter. The plزغa}‎ 


rule for the noon saakinah and tanween can only take place between two words and not 
within one word. 


The إدعام‎ further divides into two groups: 1. ai .إدغام بغیر ئة .2 إدغام‎ Each of these two 


sub-groups will now be described. 


إدغام نة 


There are four letters that make up this sub-group of " dya"; they are the letters that 


make up the word "sis" . When a reader is reciting the Qur’an and there is a noon 
saakinah or tanween at the end of a word, and the first letter of the next word is one of 
these four letters, the َة‎ pl_غ!‎ rule is then applied. This means that the noon is not’ 


ronourfced clearly; instead it is inserted, or merged into the next letter, with the 
ghunnah, or nasalization, that is part of the noon, remaining. 
Examples: 


و قلوبُ يومَبذ وَاجة ©4 [انازعات:۸] 
لا يَسَمَعُونَ فیها لعا دل كدابًاوي 4[البا:٠٠]‏ 


«ألہ E‏ من اء هين ® [المرسلات:. ۲[ % 


ت 


Exceptions: 
If a noon saakinah is followed by one of the pla} letters within one word there is no plغڏl,‎ 


instead we say the noon clearly, in this case it is called إظه ر مُطلی‎ (absolute). It is called 
this because it is not from the الإظهار الحلقي‎ category previously described, nor of any of 
the other رlgظ}‎ categories that will be discussed later. The occurrence of noon saakinah 
followed by one of the letters of the group " yani " in the same word occurs in only four 


words in the Qur’an, always with the noon saakinah being followed by either a gly or a 


ر« رر 


ءlı.‎ The four words are as follows: ¢ (قنوان ¢ (صنوانڻ ¢ نيسا 4 الد‎ 
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آل‎ 


The reason for إظهار‎ in these cases is that if the إدغام‎ rule was applied, the true meaning 


of the word would be confusing to understand. 
Another exception to the غ‎ مlZıٳ‎ rule is the noon saakinah followed by a yl, in the 


Qur’an: 

]٠ يس اران الحکیم@ 4 [س:٠٠ ر وَاَلْمَلّم 4 [لفلم:‎ $ 
Here, the lack of إدغام‎ cus when we read the letter Ogi and jw in continuum with the 
next letter, which is a y'y. It is to be noted that the letter ون‎ ends with a noon saakinah, 
as does the letter jw, and that is what is being referred to here. ,فض‎ the great reader of 
the Qur*an whom we take our specific reading from, by the way of Shaatabiyyah, reads 


these above two examples with رlgڑ}‎ when joining the ùyi and yw with the next word. 


These letters can also be read by stopping on the noon saakinah, taking a breath, then 
reading the wow in the normal way. 


The two remaining letters of the group ù ylejı are the letters that comprise this rule. They 


are the sl! ور‎ pl. When one of these two letters begins the word that follows one that has 
a noon saakinah or tanween at the end of it, we then completely merge the noon into the 
next letter, which is either py or sly, with no g§hunnah. This is why this division of the 


insertion).‏ eteاcomp)‏ إدغام کامل بغیر َة 1s also called‏ إدغام 
إدغام بغر َة Examples of‏ 

]٠ه:اس[4 وَل َكَل هُمَرَة لمر إ4 [اهمرة:١] « كوا مرق رَبك‎ 
An exception of the حفص عن عاصم من طريق الشاطبية لا عله" ء1 إدغام بير َة‎ ¡١ ءان٣41 القيامة‎ 
(Al-Qiyamah) verse 27, due to a کف‎ (stop without taking a breath), between the noon 
saakinah and ra’, in the ‘aayah:[] ۲Y :مlيقلl|‎ ¢ 2 لوقيل راق‎ Here we read: وقي‎ 
jê, then stop for a short time without taking a breath then read: .ق‎ The ت‎ is what 


prevents the plêa! from taking place, since it prevents the noon and ra’ from meeting. 


إدغام کامل واد غام ڌٍاقتضصض Complete and incomplete merging‏ 


The scholars are in agreement that when a ون َة‎ 0r نو ین‎ merge with a YY or sl), the 
إإعَام‎ (merge) is complete. This means that there is nothing left of the asl igi, it. has 
completely merged into the el or sly. Most scholars agree that when jı ر ن ساكنة 0۲ تنو‎ 
merge with a ùyi or a p4 that this also is إدغام کال‎ (complete merging). The complete 
merging is denoted by the ë1 (shaddah) on the letter that is being merged into (4 ,(مدغم‎ 


in this case the YJ, sly, pya, or igi. There is agreement among the scholars also that when 
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Noon Saakinah and Tanween Rules أحكام انون الساكنة والتنوين‎ 


(incomplete merging). The‏ إدغام اقص merge with a «ly or yl», that this i5‏ نو ین 0۲ نون ساكنة ۾ 
and the ءlı and yl, do‏ ,نو merging is not complete because there is a a left over from the ù‏ 
in their characteristics, whereas the ùyi does. This is the reason you do not‏ َة not have a‏ 
see a ê over the ely and رly in the majority of printings of the Qur’an, when there is‏ 


.دعام 
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Noon Saakinah and Tanween Rules أحكام النون الساكنة والتنوين‎ 


القلب (الإاقلاب) 


Its linguistic definition: Change تُغريفة في اللغة: اويل‎ 
تعريفه في الاصطلاح: فلب اون السًاكنة أو انون مِيمًا عند الباء مع مُرَاعاة اة والإخقاء‎ 
Its applied definition: The changing of noon saakinah or the tanween into a meem, 
when followed by a ba’ with the observance of the gEhunnah , and hiding of the meem. 
حروفه: لَه حرف واد ُو حرف الباء‎ 
Its letters: It has one letter which is the ba’.If the letter ba’ occurs immediately after a 
noon saakinah in the same word, or between two words (meaning the noon saakinah or 
the tanween would be at the end of word, and the ba’ the first letter of the next word), it 
is then required that the reader changÊs the nun saakinah or tanween into a hidden 
meem, with a ghunnah present. The noon saakinah is changed into a meem in 
pronunciation, not in the written word. You may note that most copies of the Qur’an 
have a very small meem written over or under the noon in this case, or the second line or 


dhamma of the tanween is replaced by a small meem. 
Examples: 


إققال اوی باسماءِ هرلا ء ان کنتم صدقينْ ( 4 [القرة:٠١]‏ 


ر ج 
س Isr rer‏ 
» ط لله الأمر من قبل ومن بعد 4 [الروم:؛] 


بات آَلصدور ر [التغابن:؛] 


وال عليم 
TE‏ 
There are three things necessary for the çê! to be correct, they are:‏ 
1.Changing the noon saakinah or tanween into a meem so that no trace of the noon‏ 
قَلْبٌ الثون الساكنَة أو السَنوين ميا saakinah or the tanween is 1ft.‏ 
2.Hiding this meem by closing lips on meem and then separating with el.‏ 
إخفِاء هَلره الت عند لاء 
. غ ا o‏ 
alll lê]. This ghunnah is a‏ 2ڑ 3.Observing a ghunnah while hiding the meerm. sll‏ 


characteristic of the hidden meem and has nothing to do with neither the noon saakinah 
nor the tanween. 
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أحكام اللْون الساكنة والتنوين Noon Saakinah and Tanween Rules‏ 
هددد سسس سسس سسس 


الإاخحفاء 
تعريفه في اللغة: الستر Its linguistic definition: Hiding, concealment‏ 
تعريفه في الاصطلاح: هو الط برف سان عار عَنٍ اليد على صفة بين الإظهار والإدعام مع بَقاء اة 
في احرف الأول وهو هنا الون السّاكنة والتنوين. 
Jts applied definition: The pronunciation of a non-voweled letter stripped of any‏ 
shaddah, characterized somewhere between an lJ! and a plHêı! with a hunnah‏ 
remaining on the first letter, in this case the noon saakinah and the tanween.‏ 
حرgفa:‏ èۈunة‏ عر zرl. Its letters are fifteen in number;‏ 
. الإظهار والإدغام ,allذب The rest of the Arabic alphabet when taking out the letters of‏ 
These letters are then: ٠‏ 
.التاء-التاء-الحيم-الدال-الذال-اأراي-السين-الشين-الصاد-الضاد-الطاء-الظاء-الفاء-القاف-الكاف 


If one of these letters follows a noon saakinah in the same word, or between two words, 
or follows a tanween at the beginning of the next word (and the tanween can only be 


found at the end of a word), then the noon sound is hidden. This is called "laaz liz" 
Examples: 


سا 
و 


« من ألمُوّمنينَ رجَال صَدَقُوأ ما عهدوأ له عليه 4 [الأحراب:٣؟]‏ 
8إ الإنسَنَ لفى خُر © 4 [العصر:۲] ل سَيّصتَلی تارا دات لهب ج 4 [السد:٣]‏ 
من َر ما حَلقَ (@ 4 [الفلق:۲] 


Important comments: 
The noon saakinah, when it is in the sléz! state, and there is a ãةaض‎ (dhammah) on the 


letter preceding it, should be pronounced with the full dhammah, but not given more 
timing than usual. This means that the dhammah should be of normal proportion, and 


not so long that it becomes a gly. This mistake is sometimes prevalent in the word کم‎ 
The same mistake should be avoided when the letter before the hidden noon has a رة‎ 
(kasrah), such as in the word e Another mistake in saying the lêz} is letting the 
tongue adhere to the two top incisors when saying the cliz}l . When this mistake is 


made, the listener hears a clear noon "sرgظزe‎ ùyi" with a §hunnah, instead of a hidden 
one. The tongue should be a small distance from the two top incisors when hiding the 
noon, followed by a Jls or el. To say the eléz} correctly, the tongue should be close, but 


not at, the articulation point of the letter causing the slaz!. 
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Noon Saakinah and Tanween Rules أحكام انون الساكنة والتنوين‎ 


Changes in the writing of the t(anween with different ãilw igi rules 


You may have noticed that the tanween changes slightly in the way it appears from one 
word to another. The tanween appears different with’different rules. When the first 


letter of the word following the noun ending with a tanween is an رlgظإ‎ letter, the double 
fathah, kasrah, and dhammah (jıgiتll)‎ are aligned evenly with each other, and directly 


over or under the last letter of the noun: 


اللا £ 


ت f۶‏ 2چ 2 ر IES‏ چ اخ 
The double fathah, kasrah, and dhammah (jugiill) are not aligned over each other and are‏ 


not directly over the letter in the case of an saz} plغaj‎ rule: 
کے ت ااا رر‎ 
4 رزقا كم 4 « رَيْمَمًا 4 (ظلمت ورعد‎ 
ا 2 د ور اد‎ 
4 نارافلمًا) شىء قدیر) «عمئ فهم‎ $ 
The second fathah, kasrah, and dhammah of the tanween is written as a small wa when 


the first letter of the next word is a sly, meaning there is an پڵڵêٳ.‎ 


ھ1 


لقعا يالنَاصة) ایبنا ) « کاض به) 


These differences should aid the student in determining which rule to apply when 
reciting. 


a 
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ChApiSRr FOUF 


أحكام الميم الساكنة 


The Meem 
Sakinah Rules 


Meem Saakinah Rules أحكام اميم الساكنّة‎ 


Meem Saakinah Rules ةiكlulا أحكام الميم‎ 


. تعريف الميم الساكنة: هي اليم اخالية من اخَركة وهي الي سُكوفا ثابت في الوصل والوقف‎ 
The definition of the meem saakinah: It is a meem free from any vowel, and which has 
a fixed sukoon when continuing reading and when stopping. 
This excludes the meem that was originally without a vowel, but obtained one because 
the next letter also had a sukoon. In the Arabic language it is not allowed to have two 
non-voweled letters next to each other; one will automatically obtain a vowel to 
eliminate this problem. 


In the case of one of the two letters without vowels being a د‎ dz (a lengthened alif, 


wow, Or ya’), thê lengthening is shortened so that what remains is a letter with a vowel. 
Excluded from the meem saakinah rules is the meem at the end of the word that has a 
vowel, but obtains a sukoon because we are stopping on it. We only stop with a sukoon 


when reading Arabic, never with a vowel. all! gıll (The meem saakinah) can be in the 


middle of a word or at the end of a word. 
It can be in a !۾‎ (noun) 4 ل ا 5 اوی رة‎ ٥۲ a مت € (اve) فل‎ or 


(the‏ ال4م ڏَذ û } Included in the meem saakinah rules is‏ بَا 4 (حرف) 216م ۾ 


plural meem). A meem saakinah at the end of a word can sometimes, but not always 
indicate a plural, such as the possessive “their” or “your” or “them”, such as ,لکم‎ which 


means, for you plural, or لهم‎ which means, “they have”. 


The ailwll waa has three possible rules: 


الإخفاء الشفوي.1 
الإدغام الصغير.2 
الإظهار الشفوي.3 
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أحكام اميم الساكنة Meem Saakinah Rules‏ 
الإخفاءالشفوي 


Its linguistic definition: Hidden . َعْريفه في اللغة :لسر‎ 

تعريفه في الاصطلاح:هُو اطق بحَرّف سان عار عن الشديد على صفة بين الإظهار والإدغام مع بَقاء الةٍ في 

الْحَرّف الأول وهو هتا اليم الساكئة. 

Its applied definition: The pronunciation of a non-voweled letter, stripped of any 

“shaddah”, characterized as between clear (رlgظ!)‎ and merged (elغa!),‎ with the Shunnah 
remaining on the first letter, which is in this case the meem. 

Its letters: It has one letter which is the sly حرو ف :ل ب واحد هر حف ”الباء“‎ 


If a iw paa is followed immediately by a sl, and this does i occur except between 
two words, we then hide the meem with an accompanying ghunnah. This is called 
.إحفاء شفر‎ 1t is called ءاéح/‎ because the meem is hidden. It is called شو ي‎ because the 


meem is articulated from the two lips. A lip, in Arabic is ai, but the word ئ شفو‎ 


also used for “oral”. الإخفاء الشفو ي‎ could be translated as “oral hiding”. 


Examples: 


Sar 


ان رهم بهم يومسذ احير ري 4 [العاديات: ]١ ١‏ 
١‏ تزميهم بحجَارَة ن سيل @ 4 [لفبل:؛] 
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Meem Saakinah Rules اكام اليم السكنّة‎ 


Small Merging (like. letters) الإدغام الصغير (الإدغام المفلّن‎ 
Its language definition: Insertion تعريفه في اللغة: الإدخال‎ 
تعریفه في الاصطلاح:العقاءُ حرف سان بخرف حك بحَيْث يضر اران حرفا وَاحِداً مُشَددا مِنْ جنس الثاني‎ 
Its applied definition: The meeting of a saakinah letter with a voweled letter so that the 
two letters become one emphasized letter of the second type (of letter). 


ځرُوفه: له حرف واحد هو حرف المسم Its letter is one: {he meem‏ 


If there is a meem saakinah followed immediately by a meem with a vowel in the same 
word, or between two words, we are then required to insert the nıcenı saakinah into the 


meem with a vowel, which then acquires a êl (a shaddah). 
This is called all ملين صغير 1 مع‎ pêa. Itis called plêsj because the meem saakinah is 
inserted into the meeın with a vowel. ملین‎ refers to the fact that the letter merging and 


the letter being merged into are the same letter in articulation points and characteristics. 
It is called صغ‎ because the first letter of the pla} is saakinah, and the second has a 


vowel. ãiê indicates that there is a Ghunnah accompanying the pla}. 


Examples: 


المَص يي 4 [الأعراف:١]‏ و( المرر 4 [البقرة:١]‏ 
و 


ت . 8 4 2 ۴ 
وڪم ن فکه قل لة عل ن فة ڪَثيرة' باذن الله [البقرة: 4۹ ۲] . 
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إظضهار الشفوي 
تعريفه في اللغة: البيان Its language definition: clear, obvious‏ 
تعريفه في الاصطلاح: إخرّاج كل حرف مِن مخرجه من غير عة في الْحَرْف الْمُظَهر 
[ts applied definition: Pronouncing every letter from its articulation point without a‏ 
ghunnah on the clear letter.‏ 


حروفه: ستة وعشرون حرفا هي الباقية من الحروف المجانية 
Its letters: 26 letters, the rest of the Arabic letters after excluding the letters of slr} and‏ 


e¢l_ۈa!.‎ If one of these letters follow a meem saakinah, the meem is then is pronounced 


clearly. This can be in one word, or between two words. 
Examples: 
Within one word: 


و لحد لله رت المي زي 4 [الفاغة:۲] 


« خد من أموالهم صَدقَّة ¢ [التوبة:۳٠١]‏ 
Within two words‏ 


و وأَرَسَلَ علَيهم را ابی ر 4 [لنبل:٣]‏ « کم دینک وی دين زم 4 [الكافرود:١]‏ 


NOTE: There needs to be special care taken that the إِظَهّار‎ of the meem is complete 
when a slêor a ڍly‎ follow it. This care is needed in that the reader should be careful to 
close his lips completely and not say the meem with an sliz!. The possibility of saying 
the meem with an إخفاء‎ before these two letters is due to the proximity of the 


articulation point of the 4م‎ to the sli and gly. 


GChapier Five 


الاه 


The Shunnah 


The Ghunnah اللنة‎ 


تعريف الفئة في اللغة: هي صَوّت يرج مِنَ اخَيْشُوم لا غمل لِلْسَان فيه 
Its linguistic definition: It is a sound that is emitted from the nasal passage, without any‏ 
function of the tongue.‏ 


في الاصطلاح: صَوّتٌ اعْنَ مركب في جسم التون-ولَو نويا-والميم مطلق 
Its applied definition: A unconditional nasalized seund fixed on the noon -even if it is a‏ 
tanween- and the meem.‏ 
This means that the ghunnah is an inherent sound in the meem and noon, whether the‏ 
noon and meem have a vowel or not.‏ 


حروف الفنة: حرفان ها النون والميم 

The letters of the hunnah: The noon and the meem. The noon includes the tanween. 
مخرج الئة: تخر ج من يشوم وهو حرق الأنف النجذب إلى دال الم‎ 
Articulation point of the ğhunnah: The opening of the nose that connects with the back 


of the mouth (the nasal passage). The fact that the §hunnah is emitted from the nose can 
be demonstrated by closing off the nostrils, and trying to emit the sound of the Šhunnah. 


It is impossible. 
Ranks of the ğhunnah ail! مراتب‎ 


There are four levels of the fhunnah: 
آکمل.1‎ 


كاملة.2 

ناقصة.3 

أنقص .4 

نون مشددة ع1 Most complete bhunnah + This is the longest uhhh,‏ كمل غنة.1 

(noorı mushaddadah) and مدد‎ paa (meem mushaddadah) fall into this category, as well 
as when there is an a pla}. This means when there İS a نون ساکنة ر تنوين‎ (noon saakinah 
or tanween) followed by one of the letters in the " yniı" group, or when there js a dora م‎ 


the fhunnah is given its most complete timing. 
غ کكامل2.1‎ Complete ğhunnah: This is the second longest ghunnah. 


are‏ ميم ساكنة 0 نون ساكنة into this category. When the‏ اة السون المحفاة و الميم المحفاة 
followed by one of the letters of slr! the hunnah that results from this slr} is the‏ 
complete in its timing, but not as long as the JasÎ.‏ 

Incomplete ğhunnah: This hunnah is shorter in timing than the complete‏ عة ناقصة.3 
)the noon ءaakinah and meem saakinah that‏ النون المظهرة و الميم المظهرة . (غگة نلقصة) ğhunnah‏ 
are said with رlۈزإ ) fall into this category.‏ 
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The Chua الفنة‎ 


4. أنقصض َة‎ Most incom pاete‎ ghunnah: This is the shortest ghunnah of all. The 


)the noon and meem with vowels) fall into this category.‏ نون و میم متحرکة 


Note: The difference in timing between these different categories of ghunnah is very 
minute. Only an experienced reader and listener can tell the difference. 


To say the Bhunnah with complete technique, it is necessary thal (he قıقرت تفخيم و‎ 
(heaviness or lightness) of the letter that follows the sliz} of a ailw ùgi is observed 
during the iê. If the noon saakinah or tanween is followed by one of these letters: 

(or be heavy). This pk will be the‏ تخ then wi have‏ َة the‏ ,(صاد -ضاد-طاء-قاف-ظاء) 
which the next letter will have depending on its vowel, and whether‏ وش same rank of‏ 


or not there is an alif after it. The concept of pszdi and the ranks of pa will be covered 


in level 2 of taj weed. 
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Ghapter SÎX 


أحكام اللام الساكنة 


The Lam 
Sakinah Rules 


Lam Saakinah Rules أحكام اللامات الساكنة‎ 


The ill تlمڵJ!‎ in the Glorious Qur'an are of five categories: 


1. Lam in the combination of alif-lam of the definite article “Ihe” "J! لام التعريف "لم‎ 


2. The lam in a verb لام الفعل‎ 
3. The lam in an order لام الأمر‎ 
4. The lam in a noun لام الاسم‎ 

5. The lam in a participle (j>) لام الحرف‎ 


م اlڙتعرıف Lam of the Definite Article‏ 
تعريفها: هِي لام سَاكنة زاندة عن ية الكلمة مسبو بهمزة وصل مَغتوحَة عند البذء, وبَغْدَها اسم 


Its definition: lt is an extra lam saakinah added to the basic makeup of the word. This 
noun is preceded by a J, j* that is read with a fathah when starting the word. The 


noun that follows the definite article ¢! Jî maybe a regular noun that stands on its own 
without the definite article (such as jnزll‎ nll), or it maybe irregular in that it cannot 


be broken down further from the alif lam (such as jl, .)لذي‎ The alif lam can precede a 


noun beginning with any of the Arabic letters. 


There are two possibilities in the فıرعill‎ a rules: 
الإظهار.1‎ 


الإدغام .2 
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Lam Saakinah Rules أحكام اللامات الساكنة‎ 


الإظهار 


1 اللام التعریف‎ precedes a noun beginning with any of the fourteen letters in the group : 


the lam of the definite article is said clearly. This is called‏ „ انغ حخلك وف عفية 


.لم قمر and the lam then is called‏ إظھار قمري 


Examples: 


«ألحؤ): « الأرض) «آلكتب) «الفيمة) 


الإدغام 


1f اللام التعریف‎ precedes any of the fourteen remaining letters of the Arabic alphabet, there 
is then an plea! (merging) of the lam of the definite article into the next letter. As we 
know, when there is an elê}, the two letters merge into one, and the letter that twO 
merge into acquires a ou. In this case then, the letter immediately following the lam, 


has a دة‎ on it. This is called jy2 pla! and the lam is then called ıe o. 


Examples: 


الصّلوة 4 « اسول » لطي « آلّب) 


2 


The name of ûl has a لام تعر يف‎ on it. This noun cannot be further broken down, though. 
The original noun without the definite article was a4}, and when the alif lam was added 
the šj* was dropped, and the lam of the definite article merged into the lam of the 


noun so the honored word became al. The pYY in this case is ne pYY. 
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Lam Saakinah Rules أحكام اللامات الساكنة‎ 


لام الفعلء ولام الأمر» ولام الاسم و لام الحرف 
and in participles (Ay). The‏ ,(أسماع in nouns‏ ,(أفعال) can occur ¡n verbs‏ اللامات الساکتات 
and‏ ,)~>ر ف( general rule is رlۈزإ, but if aid! pl is at the end of a verb (Jai), or participle‏ 
the first letter of the following word is a sl) or a eY¥, then the required rule is plêa!. There‏ 


are no cases of ail pJ! at the end of a noun (pl). 


The definition of Aw in grammar is a word that points out the meaning of another 
different word. This is a grammatical term, and different from the Arabic word >رك‎ 


which means letter. The only d> that have a lam saakinah are بل‎ and .هل‎ 


Examples: 
الإظهار‎ 
a a 
) ومن يتو ڪل على اله فهو حسبد‎ 9: 
4 «يلققتة) «فل ا‎ 
Examples: 
الإدغام‎ 


فل رب اعم ألم 
ول کم بل تع إل 


NOTE: There is no place in the Holy Qur’an where هَل‎ is followed by sl). 
EXCEPTION: There is an exception to the إدغام‎ rule in verse 14 of surah الخملففان‎ 


اچ ج 


$ کا بل ران َل وهم € [لسشنی:؛ ] 


In this verse the participle ا‎ is followed by a ely, in the word ily, but there is no 
merging, since ت ۵ ئ حفص عن عاصم من طرِ يق السّاطبية‎ between the two words ب‎ and 
سکت ۸ .ران‎ is stop without taking a breath, for a period of time less than that of a 


normal stop. 
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Chapter Seven 


أحكام المدود 


The 
Mudood 


The Mudood (Lengthenings) المدود‎ 


ا سد 


تعريفه في اللغة: الزيادة Its linguistic definition: Extra‏ 
تعريفه في الاصطلاح: إِطَالَة الوت بحرف من حُرُوف الد 


Its applied definition: Lengthening the sound with a letter of the medd letters. 


The medd letters are in the following three cases: حروف المد: هي ثلاثة حرُوف:‎ 
1-The alif is always in this state, which is an alif الألف الساكة امفتوح اا‎ ٠ 


sakinah, preceded by a fathah 
2-The ya’ sakinah preceded by a kasrah 
3- The wow sakinah preceded by a dhammah 


۰ الياء الساكنة الكسور ما قبلها 
ف ارو الا اضرم جا قايا 


All three of these medd letters appear in one word in the following examples: 


:أوذيتا) «ثرحيهآ) (أوتيًا» 


The leen letters :jıli حرو‎ 
1- السّاكتة افو ح ما لها‎ yJ (The wow sakinah preceded by a fathah), such as: ا‎ 
2- الياء اساك المَضُر ج ما قبلا‎ (The ya’ sakinah preceded by a fathah), such as: ت٤‎ 
The medd is divided into two groups: 

المد الأصلي -1 
المد الفر عي -2 
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The Mudood (Lengthenings) المد ود‎ 


| The Natural Lengthening يكıطil" المد الأصلي‎ 


تعريفه: هُوّ المد الذي لا تقوم دات الْحرف إلا به ولا يعَوَقّف لی مبب ين هن زار کون 


Its definition: It is the medd (lengthening) that without which the letter cannot 
exist (the timing), and it does not stop due to a hamzah or a sukoon. 


علامت: ألا یون قله ملز ولا باه هز أو كرون 
Its indications: There should not be a hamzah before it, and there should not be a‏ 
مد (original) because it is the origin of all‏ أصلي hamzah nor sukoon after it. It is named‏ 


(mudood). It is called „zab (natural) because the person with a natural measure will not 
increase its measure nor decrease it. 


. و 2 
مقداره: مد .مقدار حر کتین 


Its timing: It is lengthened two vowel counts. The timing of each count depends on the 
speed of the reciter. Each vowel should be equal in count, and the mudood of twêé, four, 
five, and six counts should be equal to that many vowels. 


Included i1 abl all is the group of letters " طهر‎ gz", which are letters that start some 
surahs of the Qur’an. If any one of these letters is at the beginning of a surah, the letter 


is read with a „عıبb .4د‎ An example of this would be: [1 [ط:‎ {ab}. Another example 


is in the letters pronounced as "lL", "la" in the opening verse of surah Maryam: 


هيعص 9 4 [مرع:١]‏ 


What Follows the Natural Lengthening Rules يعeيطjئl ما يلحق باد‎ 


The following are two different medd that follow the count of the natural medd 
(المد الطبيعي).‎ 
1- مد الصلة الصغرى‎ 


مد العوض -2 
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The Lesser Connecting Medd مد الصلة الصغرى‎ 


It is a medd that comes from jill sla (pronoun sla) which is: 

اهاء الزائدة عن بَيَة الكَلِمَة الدالة على الْمُقَرد المُذكر القائب» الْمُّحركَدٌ بالضّم أو بالكسلرة والواققة بين 
محر کین ولا يوَقف عليها بالسکون 

A sla that is not part of the original make up of the word, representing the third person, 


male. It is voweled either with a ãض‎ or a sS , and positioned between two voweled 


letters, the reader is not stopping on it, and it is not followed by a hamzah. When all 
these requirements are met the a (if there is one) becomes lengthened into a 


lengthened wow or the yS becomes lengthened like a lengthened sl. When stopping 
on this sla we stop with a regular sukoon, and the alصئنl! مد‎ is dropped. 
Examples: 
إن کان پاد پیر صییرًا 4 [لاسرد:۲۰]‎ 

If the sla has a sukoon on it (when continuing and when stopping), there is no 
lengthening of the ela. Ifthe letter before, and or after the sla has a sukoon, there is no 
lengthening of the sla. 
Exceptions to the :مد الصلة‎ 
There are only two exceptions to the alصali‎ 1e rule: 

E O 
Here there is NO medd of the sla even though all the dÖ H6AS are met. 
]٠۹:ناقرل[ ولد فی مانا‎ 


Here there IS a medd, even though all of the conditions have not been met (there is a 
sukoon before the medd). 


There is no reason for these exceptions. This is the way >فص‎ reads these ‘aayaat. 


of the female noun ei which means “this” referring to a‏ اء he pronoun‏ يلحق اء الضمیر 


female object, follows alal! all rule if it is between two voweled letters. As in: 


ر رھ رل 
ل إن هدم رة 4[الرمل:» ]٠‏ 
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The Substitute Medd مد ائعيرًض‎ 


It is substituting a lengthened alif for the tanween with a fat, when stopping on it. The 
lengthening is two counts, which means, the length of two vowels, the same as the 
counts of يعبطli‎ all. This medd takes place whether there is an alif written after the letter 


with the tanween or not. When continuing reading and not stopping on the word that 
has the tanween with a fath, this lengthening disappears, and the noon sakinah rules are 
applied to the tanween. 


Examples: 
ر‎ 
«بتاةً¢ «ماءٌ) (هُدّى)» (شمى» شكورًا4‎ 

EXCEPTION: Not included in this medd is التأنيث‎ sla. This letter is represented in 
Arabic as: 5, or, when linked to the letter before it, it looks like: a—_. This letter occurs 
on the end of nouns, and indicates female gender. This letter is always read as a ail ءlه‎ 
when stopping on the word, and is always read as a sli in the case of continuing . The 
written vowel accompanying the ءl‎ is read with the sl upon reading it in continuum with 
the word that follows it. When a noun with a ıizll sla has a tanween with a fath on the 


tanween, the word should be stopped on with a ü lw sla and there is no lenghthening. 


This is found in such words as: 
ا‎ 0 


نعمة) ‏ رحمةً) 
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Secondary Medd المد انفرعي‎ | 
تعريفه: هُوٌ المد الزائ على مقدَار الد الطبيعي لِسّبب من همز أَرْ سكُون» وهو الذي تقوم ذَوات حرُوف الم‎ 
بدونه.‎ 
Its definition: It is a lengthening that has a longer timing (or the possibility of 
longer timing) than that of the natural medd ( يعيطblı‎ ll) due to a hamzah or a 


sukoon. The medd letters, without this hamzah or sukoon stand on their normal 
timing. 

علاماته: أن يع قبل حرف الْمَد هَمْرٌ أو بغْده هَمْرٌ أو سُكون سَوَاءَ كان السُكون لازمًا أو عارضًا 
Its indications: The occurrence of a hamzah before the medd letter or after it, or a‏ 
sukoon after it, regardless if the sukoon is permanent (when continuing and when‏ 
stopping), or if the sukoon is a presented one.‏ 


٣e المد الفرعي‎ is divided into two groups: 
1- المد بسہب اھمز‎ ) he edd due to hamzah) 
2- الد بسبپ الكو ن‎ ) he medd due to sukoon). 


is sub-divided into four groups:‏ المد بسبب امز 


مد البدل -1 

المد الواحب المتصل -2 

المد الحائز المنفصل -3 

مد الصلة الكيرى -4 

sub-divides into three types:‏ المد پسہپ الكو ن 
المد العارض للسكون -1 

مد اللين -2 

المد اللاز م -3 
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المد بسبب اهمر Medd due t0 Hamzah‏ 
مد اlلبدJ The exchange medd‏ 
تعريفة: أن يَقَدّم الْهَْرْ على حَرْف المد 


Its definition: The letter hamzah precedes the medd letter. 
Examples: 


4 رأوذواً 4 ۾ إيمَنْكم ¢ ءام‎ 
It is called Jı because of the exchange of a medd letter for a hamzah. These above 
examples were originally as follows: وذو 1 إئمان ادم‎ 


As seen these words originally had two hamzas, the first one had a vowel and the second 
a sukoon. The second hamzah was changed into a medd letter from the category of the 
vowel of the first hamzah. For example, if the first hamzah has a kasrah the second 


hamzah changes into a els , and if the first hamzah has a dhammah the second hamzah 


becomes a yly,. Not all cases of hamzah preceding a “a d> have this origin (two 
hamzas the first with a vowel and the second with a sukoon), but we treat all cases of 
hamzah before a >رف د‎ as Jll se. This medd is lengthened for two counts (or two 


vowel lengths) with all of the different types of readers. One of the other readers (not 
the way we read) lengthens the 1-t-Y Jı ıo. We therefore lengthen this nedd two 


counts, as long as a hamzah does not follow it. If a hamzah follows it, we determine the 
lengthening according to the jıiJidl قوی‎ rule, which will be explained later. 


The Jدبلi‎ sa has four states: 


1 - صلا وو قا‎ y بت‎ le That which is observed when continuing and when stopping. Such 


as 
2 ا‎ 
4 ءامن «انیئونى‎ « 
2- صلا لار ققًا‎ gy تبî‎ le That which is observed when continuing, but not when stopping. 


i.e. 
) وله آلجوار المُْشََات) $ وان له عندتا للف وَس مَعَّاب و‎ $ 

When stopping on these two examples, there is ù الد العارض للسکو‎ which overtakes the 

. أقوى السببين 0† عا مد البدل 


3- ققًا ولاو صلا‎ gy Joi le That which is observed when stopping, but not when continuing. 


Asin: .راء باهم‎ When stopping on a word as in the example, there 1s a Jدıl ,د‎ 


due to the fact that there is a hamzah before the د‎ dAj>. When we read the word جاءو‎ 
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and continue reading, the rule of Jصفilt‎ jft! skl (which will be explained soon),is applied 
duع أقو ى السببين0)‎ 


4- ما ثبت حال الاہتداء فقط‎ hat which is observed only when beginning with the word. 


This can be exemplified in the following: 


«انتونى ¢ «اؤتمن)» «اقذن) 


The Required Attached Medd Jıصü5iأiا الد الو اجب‎ 


ف فان ا ا ا ر ا و ی کل وة 
Its definition: It occurs when a hamzah follows a medd letter in the same word. It‏ 
is called zl, because all readers agree that this medd is required. It is called Ja due‏ 
to the attachment of the medd letter and the hamzah to the same word.‏ 
ts rule: It is lengthened four or five‏ >کe:‏ يمد وجوبًا بيِقَدًار أربع حرّکات أو مس حر کات 
vowel counts. The four count lengthening is also called bill. The five count‏ 

lengthening is also called فرق ال5َسط‎ 


When the hamzah that follows the medd letter is the last letter of the word, and the 
reader is stopping on the word (meaning the hamzah now has a presented sukoon), the 


lengthening can be four or five counts, as mentioned, or six counts (called € tJ). The 
reader who lengthens this medd six counts when stopping on the hamzah, considers this 
الءارض للس کور ن‎ all. This medd will be explained shortly, and the concept of two different 
medd at the same time will be discussed in the نııJl‎ ea section. 
Examples: 

و هَتیعًا را @ 4 [ساء؛] < ولذ جاءَڪُم موس ¢ [البقرة:۹۲] 
Examples with the hamzah as the last letter of the word‏ 


له اا 2 


$ دی اله نورم من يَسَاءٌ ) [لدرر:٠٣]‏ $ يَكاد رَيَنهَا َء 4 [لنرر:٠٠]‏ 
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The Separate Allowed Lengthening Jصفilا‎ jئlا افد‎ 


تعريفه: هو أن يَقَع حرف الْمَدِفِيْ آحر الكَلمَة واهَفَْرُفي أول الْكَلمَة الايّة 
Its definition: I¢ occurs when a medd letter is the last letter of the word, and the‏ 
hamzah is the first letter of the next word. It is called jîl because of the‏ 


permıissibility of a short count, and its lengthening with some readers. It is called مُنفصل‎ 
(separate) due to the separation of the medd letter and hamzah, meaning they are in 
separate words, but next to each other. 

حکمه: جواز قصْره "حر کین" ومَده بوقدار ٤‏ حرکات (التوسط) أو ٥‏ حرکات (فويق التوسط) 
Its rule: Its shortening is allowed (two vowel counts) and its lengthening is of the‏ 
(خقض عن عاصم من طريق الژشاطبية(read measure of four or five vowel counts. The way we‏ 


the allowed lengthening is four or five counts, and two counts are not allowed. 
Examples: 


فر دا أنْديه فی أفرّههم4 [رمم:۹] ( تبت يدا ابی لهب وب رز 4 [امسد: |٠‏ 

When stopping on the word that has the medd letter at the end of it, the reader stops 
with a طبيعي‎ 3a since the hamzah in the next word is the reason for lengthening to four 
or five counts, and the reason is no longer present. 

NOTE: In some words such as lL used for calling, or la for drawing attention the medd 
letter is written together with the following word. When the next word begins with a 
hamzah, this may be confusing when trying to ascertain whether the medd islصتa,‎ |g 
01 جائز منفصل‎ . he reader needs to know that "lL" (for calling) and what follows it are 
two separate words; and the same can be. said for "le" (drawing attention) and what 
follows it. For example: % وولا ء 3¢ ار هي‎ 

IMPORTANT NOTICE: The الد الجائز المنفصل 0ه المد الواجب المتصل‎ must e oth four 


counts or both five counts. It is not allowed to mix (he medd counts! There is no 
valid way of reading that does differently than this. 


The Greater Connecting Lengthening “isl! مد الصْلة‎ 

تعريفه: إذا جَاءت هَاء الضيير المَتَحركة بالضَمة أو بالكسْرَة والرًاقعة بين محر كين في كلم وجاء بُعّدها همر 

في اول الْكَمَة الثانة يجوز مها حركين أو اربع أو حمس حركات ولح باك اجايز المفصل. 

Its definition: If the pronoun sla at the end of a word has a vowel of a dhammah or 
a kasrah, and is between two voweled letters, and the first letter of the next word is 
a hamzah, it is permissible to lengthen it two counts (not the way we read), or four, 
or five counts. This medd follows Jصفill‎ jll ıe in vowel counts. The second sla 
in the word ia follows the same rules as ضر‎ sla in this medd. 
Examples: 


طاسب أن لم يره أحَد ج 4 [بد:۷اط ولا يمرك بعبادة رَبّمء أحَدا زج 4 [لكمد:.١٠]‏ 
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Lengthening Caused by Sukoon iنوgكwلl المد بسبب‎ 


| The Lengthening with a Presented Sukoon ù الد العارض للسکو‎ 
تعريفه: هو أن ياي بعد حرف الد حرف محَحَرك بأية حَركة كائت حال الوصّل تم قف على هذا ارف‎ 
Its definition: This medd occurs when there is only one letter after the medd letter, 
it is the last letter of the word, and this letter has any vowel on it, and we are 
stopping on the letter with a presented sukoon. 


It is called “presented sukoon” because the sukoon is presented on the letter when 
stopping on it, otherwise the letter is read with its vowel. Note: If the last letter is a 


hamzah there are then two medd in one, ù أقوى السببين عع5) المد الواجب المتصل والمد العارض للسکو‎ 
section). 

٦-٤-۲ حکمه: حواز القصر والوّسط والإشاع حال الوقف‎ 
Its rule: It is permitted to lengthen this medd two, or four, or six counts when stopping 
on it. When not stopping on it, the last letter is read with a vowel and the medd letter is 


lengthened two vowel counts, the normal measure f0 عيnطll‎ ll. 


Examples: 
a 4) قل اعود برب الاس ) [س:۱] المد لله رب العلیں‎ 
The Soft Lengthening م اللين‎ 
تعريفه : هُو أن تأت الواو أو الياء الان رأي السّاكتمان الوح ما فبلَهُمَ) َيل الْحَرف الأحير في الكلمَة‎ 


Its Definition: It occurs when a “leen” letter (sl or y!y with a sukoon, preceded by a 


letter with a fathah) is followed by one letter only in the same word and we stop on 
the word with a presented sukoon. 

حكمه: جواز المد عقدار ٦-٤-۲‏ حر كات حال الوقف 
Its rule: It is allowed to lengthen this medd 2-4-or 6 vowel counts when stopping on‏ 
the word. When continuing reading (not stopping on this word), there is a slight‏ 
lengthening of the “leen” letter, referred by the scholars as “L 13."‏ 
Examples:‏ 


2 


$ لايلفٍقرَيّش (@ ) [فريش:٠]‏ ( كل تفس داق ألمَوّت 4 [آل عمران:٠۸٠]‏ 
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The difference between jıll مد‎ and المد العارض للسكون‎ 


المد العارض للسکون 


Its letters Two letters only the el and | The three medd letters lll 


الألف لدج الياء 


Types of letters “Leen” letters: ج‎ gh ساك‎ Medd letters: 
ألف ساكنة مفتوح ما قبلها‎ 


ما قبلها 
ياء ساكنة مكسور مل قبلها 


Its state when continuing | "L. û." uc Shorter than the The medd letters are 
lengthened two counts, the 
natural edd رالطبيعي(‎ natural measure of the 


letter 


If two medd of same lengths but of different types are in one phrase, there will be one of 
them stronger than the other. ù المد العارض‎ is stronger than the .مد اللین‎ [f the weaker 
of the two (jın a) precedes the stronger (dam ضرlاعل!‎ uli) in the phrase, the stronger 
should then be the same length as the weaker medd or longer in length than the weaker. 
When the stronger medd (jgكwll‎ jضرlاعll‎ ull) precedes the weaker (jılll ,)د‎ the weaker 


medd then must be equal in length to the stronger one, or less in length than the 
stronger. Ash-Sheikh Mohammed Nasr quoted the following stanzas when discussing 


this in his book on taj weed: نة القول المفيد‎ he following stanzas state the rule to be 
followed if مد اللين desعععام المد العارض للسکون‎ in a phrase 


و کل من ابع حو الدَينٍ لاة تجري بوفف اللين 
ومن رى قصرا باقر فصر ومن بُوْسيطة بوط أو فصر 
الین And all who make six counts for Three run for stopping on‏ 
those like jil‏ 


And who observes shortening (ضرlعئl)‎ And who lengthens middle way (four 
counts) he can make it (the leen medd) 
then he should shorten (jı) middle (length) or short 
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A verse in which we apply the above rule is verse 65 of سورة الأُنفال‎ 

€ ت‎ ٍ ٍِ 2 2 2 
E E E E 
The two phrases in this one verse end with a stop indicated by the letter (® ) above the 
last word. The first phrase ends with the word ,الال‎ which we stop on with 
.الد العارض للسکون‎ he second phrase ends with the word ومان‎ which we stop on with a 
نuللا .مد‎ The short stanzas above stated that if we stop on الد العارض للسکرن‎ with six 
vowel counts, we can then stop on jll! »د‎ two, four, or six vowel counts. This is due to 
the fact tha ig الد العارض‎ is stronger than .مد اللين‎ 1f we ءاop‎ ٥۸ الد العارض للسکرن‎ wth 
four vowel counts, then we can stop on jılll sl! with two or four vowel counts. If we 
stop on الد العارض للسکون‎ with two voweا‎ counts, we can only sop 01 المد اللین‎ 
with two vowel counts. The weaker of the two medd (jll) cannot surpass the stronger 
of the tw0(ijgكwJl )عارض‎ in counts. 
When the jıآأdJi‎ ın precedes jll !د اررض‎ in a phrase, the length of the jal مد‎ 
determines our choices, or lack of them, in lengthening dX ضراaلi .اد‎ 


the quoted verses regarding this issue as follows:‏ etedاcomp‏ الشیخ محمد نصر 


# o RE nor و ا‎ 
وکل من قصر حرف اللين ثلائة ُجرى بتو الدين‎ 
,  اعبشُم إن ُوَسْطةُ قوط ابع ون تمده مد‎ 
And all who shorten the leen letter (in a Then three run in the likeness of jul 
medd) 
(المد العارض للسكون)‎ 


And if it is middle (jı ).د‎ then make it And if you lengthen it (six counts jı دÛl)‎ 
(المد العارض للسکو ن)‎ mاddاe‎ )4( or long (6) then lengthen (j>J )د العارض‎ similarly 


In summary, الد العارض لرن‎ must be equal to, or longer than jlli 3. The opposite is 
true forğjıJll ıa; it must be equal to, or shorter in length than dudl ضرlعلا‎ دll.‎ The 
following part of a verse is an example of الد !لي‎ preceding .المد العارض للسكرن‎ 

: ذال كْآَلحَب ك رَيّبفيه هدیى لَلمتَقينَ @ [البقرة:۲] 
we stop on jılll se. The last word of this verse‏ زت In this verse, if we stop on the word‏ 
Here, we apply the‏ .د lallرض when we stop on this word, we stop with a ill‏ ;مقن is‏ 
above rule, which states that whatever length of medd we stop on as far as jılll a, we‏ 


must equal that or increase that length when we stop or mركسلل المد العارض‎ 
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| The Compulsory Medd ejٺÛ! د‎ 
تعري : ان يه ر نا 5 م ف اأ في کلم ة أو في ت ف‎ 
Its definition: An original sukoon is positioned after a medd letter, in a word or a 
letter. 


By original it is meant that the sukoon is part of the original make up of the word, and 
is present when continuing the reading and when stopping. 


Its Divisions: pj! 1l! is divided into two groups: 

المد اللازم الكلمي -1 

المد اللازم الحرقي -2 

Each of these two divisions is further divided into two more divisions. We 
therefore, have four divisions of the pj kl. 


المد اللازم الكلمي ابقل -1 
المد اللازم الكلمي السفف -2 
المد اللازم الحرقي اقل -3 

الد اللازم الحرّني الفّف -4 
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The Compulsory Heavy Lengthening in a Word المد اللازم الكلمي اقل‎ | 


تعريفه: ُو أن يَأتي بد حرف ال سُكون أطلسي مُذغم- أي مَأ د- في كلممة 
Its definition: It is when an original sukoon (the letter has a shaddah on it ) comes‏ 
after a medd letter in a word. The word heavy Jê refers to the shaddah. A shaddah‏ 
indicates two letters of the same, the first one with a sukoon, and the second with the‏ 
vowel that is accompanying the shaddah. The two letters have merged (çlêa}) into each‏ 
other, and thence the shaddah. It is called pj due the permanent, or origanal sukoon‏ 
found when the reader stops or continues, or because all readers agree that this‏ 
due to the fact that the medd‏ كلمي ]اھ lengthening must be 6 vowel counts. It is‏ 


letter is in one word. 
Examples: 


2ے رو 


۶ الڌڪَريٽن ) الا «دآبة 4 الصَالين 4 


المد اللازم الكلمي الْحقّف The Compulsory Light Lengthening in a Word‏ 
تعريفه: هُو أن بقع بد حرف المد سُكون أطلي عير مُذْعْم - أي مُحَفف- في كَلمَة 


Its Definition: It occurs when an original sukoon that is not merged (no shaddah 
on it), follows a medd letter in a word. The Word iizs means not merged. This 


refers to the letter with the sukoon that follows the medd letter. 
Places of this lengthening: There are only two places of occurrence of this kind of 
lengthening in the Qur’an. 


« ءال وقد عصَيَت قبل [يونس:١٠]‏ 
2 ر 
ءَآلَنَ وقد کنتم به تَستَعجلون 2 4 [يرنس ١ء‏ ] 


Its measure: 6 vowel counts کات‎ j> 1 :oڙادقم‎ 
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The Mudood (Lengthenings) المدود‎ 


The Compulsory Lengthening in a Letter المد اللازم اk حرفي‎ 


Preface: The letters that begin some of the surahs of the.Qur’an are fourteen in number. 
These fourteen letters are found in the phrase:"z 4 "ص حَکیم قَاطِعٌ‎ hese letters are 
divided into four groups. 

1- That which has no medd at all: This refers to the آلف‎ as it has no medd letter in it. 


2- That which has a medd of two counts: The letters in this category can be found in the 
phrase: 

" ”حي ا‎ meaning the letters are recited as |)-la-lb-l-l> when found in the letters that 
sometimes begin a surah, are lengthened two counts. When these letters are written out 
as above, they consist of only two letters, and are .مد طبيعي‎ 


3- That which has a medd of six vowel counts: The rest of the letters from the fourteen 
that start some surahs of the Qur’an fall into this category. These letters are seven in 


number, and can be found in the phrase: اقفن لک‎ All are lengthened six counts. 
The letters of the group فش و‎ are categorized into to two groups: المد اللازم !ۇر‎ 
.الد اللازم الحرف المخقل لمج المخفف‎ "e category that the letter falls into depends on whether 


it is merged (pêa) into the next letter, or not. 


مذ لازم حرفي حفف 
I. The letter when written out consists‏ 
of three letters‏ 

Il. The middle of the three letters is a medd jI. The middle of the three letters is a 
letter medd letter 

II. A merged letter follows the medd IMI. A sakin letter follows the medd 
letter, but it is not merged with the 
letter that comes after it 


I. The letter when written out consists of 
three letters 


letter, meaning that the third letter is pغڏa‎ 
with the letter that follows it. 


4- The "jü": The je can be lengthened four or six vowel counts, according to the rules 
of the way we read, which is the way of:  hطاشلا .حفص عن عاصم من طريق‎ 11s ءا‎ due 
to the fact that the j is a follower of the medd leen in this situation, and not a 


compulsory medd. The middle letter of û is not a medd letter. 
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The Mudood (Lengthenings) المدود‎ 


The Compulsory Light Lengthening in Letters Hففخقl المد اللازم الحرفي‎ 


Its definition: The letters of the group "سنقض لکم"‎ Are each individually read as a 
three letter word, the middle letter being a + Az, and the third letter having an 


original (or permanent) sukoon. The determiner of the letter being Jêe or م‎ e is the 
last letter and whether it merges with the first letter of the next three letter word or not. 
In the case of the dz ¢ letter, it is not merged with what comes next. This is why it is 


called dê “. This medd is lengthened six vowel counts.Examples: 
ج‎ 
والر اا‎ 
In this example we can see that the ¥م‎ when written out consists of three letters; the 


middle letter is a medd letter (JÎ) , the last letter )"م"(‎ has a sukoon it, and is followed 


by a ly, which the pa does not merge into, and therefore it is called خف‎ 


The Compulsory Heavy Lengthening in Letters JÃll المد اللازم ال ىري‎ 


Its Definition: This type of lengthening occurs when a letter of the "سنقص لکہ"‎ 


group of letters that begin some of the surahs, (as described above), has the last 
letter of the three letter word representing the individual letter, merging into the 


letter that comes after it. This is the reason for it being called قل‎ (heavy). This medd 


has a required lengthening of six counts. Example: 

]١:ةرقلا[‎ 4 لالم‎ 
In this example, we find two letters, the ¢! and the »يم‎ that consist of three letters. The م‎ 
has a medd letter as the middle letter, then followed by a letter that is a 4م‎ sakinah, but 
merged with the first letter of the next spelled out letter p+. 
The şێJ‎ is then Jقٹم .مد لازم حر‎ he ميم‎ does not have its third letter merging with what 


comes next (there is none after the meem), s0 i İS .مد لازم حر خفضف‎ 


Summary of different medd in the letters that begin some surahs 
غین سسَقص لكم حي طهر ألف‎ 

يلحق بعد اللين مد لازم حرفي مد طبيعي لا مد فيها 
No medd Two count Follower of `‏ 
natural the leen medd‏ 

medd Four or six 
ر ا مدغم‎ vowel counts 

(مخحفف) (مثقل) 


Six vowel counts 
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The Mudood (Lengthenings) المد ود‎ 


أقوى السببين 

We learned that the Secondary Lengthening (عرفلl‎ ll) is due to two causes: .همز والسّكون‎ 
The lengthening due a hamzah are three kinds: Jدبolly .الد المتصل والنفصل‎ The medd due to a 
sukoon is of two kinds: .iùر—Jl .الد اللازم والعارض‎ rhe leen is considered a branch of 
.العارض للسکون‎ r1hese مدرد‎ )[engthenings) have various degrees of strength and 
weakness. The strongest is ej! abl, the second strongest is Jصتlا الو اجب‎ all, the next فد‎ 
,المد الجائز المنفصل ١٠ط ,العارض للسکكون‎ and the weakest .مد البدل‎ The following lines of 

poetry written by Ash-Sheikh Ibrahim Ali Shahaatah reinforce the ranking of the »د‎ ye: 


قاعدة أقوى السبين في المدود 


_The Rule of the Stronger of the Two Causes for a Lengthening _' 


If two reasons for lengthening are present in one medd letter, there must be one stronger 
than the other. In this case the weak medd is left, and we use the stronger of the two. 
The following lines of poetry also written by Sheikh Ibrahim Ali Shahaatah exemplify 


this: 
وسّّا مد ذا ما وجا فإن أَقوّى السبيْن الفردا‎ : 
Examples: 
4 امین‎ 


There is a hamzah before the medd letter (1 ل‎ this is therefore a J “a. The same medd 
letter is followed by a shaddah, meaning a sukoon, so we also have ej 1a. With the 
knowledge that the stronger of these two medd is the rj ll, we use that medd and do 


not useJıqll e. This medd is lengthened six counts, that of the rj all. 


ت ار ره 
$ انا بر ء ۋا منك 4 
so there is a Jı 14. The same‏ ,(ء (( In’ this example a hamzah precedes a medd letter‏ 
. مد واجب صل medd letter is followed by a hamzah in the same word, so there is also a‏ 


Both of these medd share the same medd letter, we then leave the Jıçll ıa and apply 
.الد الواح المتصل‎ his medd is therefore lengthened four or five vowel counts. When 


stopping on this same medd, or any word that has a hamzah at the end of it after a medd 
letter, we have three different possibilities: 


If the reader is reading the واجپ متصل‎ four counts, he can stop on this medd four or six 


vowel counts. Four counts means that it is a medd with (wO CaUS€S واحب متصل:(مد بن(‎ 
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The Mudood (Lengthenings) المد ود‎ 
gaa 


aھ¬4 .مد عارض للسکون‎ Stopping on six vowel] counts means stOpp|1g 01 .مد عارض للسکرن ۾‎ 
If the reader is reading الواجپ التصل‎ five vowel counts, he can stop on this with five or six 
counts. Stopping on five vowel counts means it is .Jصتa‎ lg 3a It is forbidden to stop 
on this word considering it a igكmll‎ ضرlz‎ sa with two vowel counts. This is due to the 


.أقوى السبہین گە rule‏ 


gr چ‎ 


In the above example the hamzah precedes a medd letter, indicating a Jı “a. This medd 
is at the end of the word, and the first letter of the next word is a hamzah, so it also is 
ہ[ .مهد جائز منفصل‎ اطاs‎ case, مد البہدل‎ is not used when continuing reading, and the 


is used, so we lengthen this medd 2, 4, or 5 counts (4 or 5 the way we‏ المد الائز المنفصلل 
, )مك read). If jîl! “ll is lengthened two vowel counts, then the medd is shared (jı‏ 
and both jl> , Jدçll are considered to be in use at the same time. When stopping on the‏ 


word 1e only مد البدل‎ 1s used. 
) ماب‎ 


In this example a hamzah precedes a medd letter, so there is a J dA. When stopping on 
this word, there is one letter after the medd letter, and the sukoon on the last letter is a 
presented one ( ضرle).‎ We have therefore when stopping a ùl ضرle‎ “a. If we stop 


with a two vowel count medd, we havê ومد عارض للسکون : مد بن‎ and Jدب .د‎ When 
stopping on four or six vowel counts we are using the il jضرlاعئl‎ ull only. When not 


stopping on this word, we use Jدoll‎ A, 
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كبمية حدوث الحروف 


How letters 
are formed 


How Letters Occur كيمية حدوث الحروف‎ 


The Qur’an consists of 114 surah; each surah consists of a number of ayat; each ayah 
consists of a number of words, and each word consists of different letters. We can 
therefore state that the smallest unit in the make-up of the Qur’an is the letter. 

Scholars studied letters from the standpoint of articulation points ( ج‎ lt) and 


characteristics of the letters (صفقات)‎ when pronouncing a letter. If the Qur’an reader 
pronounces each letter from its proper articulation point, with all of each letter’s 
characteristics, and can read each letter properly alone, and in conjunction with other 
words, he then has achieved high quality in reading the Qur’an. 

تعر . ۱ ل ف 9 2 2 ت يعم ق ا 1 چ ق أو ت َر 
The definition of letter: It is a sound that depends on a defined part or an‏ 
approximate part (of articulation).‏ 


To understand the definition of a letter we need to understand what sound is. 
َ E Ah ا‎ 3 a e ETE 2 
تعریقف الصوت: هو تخلخل وئنوحج في طبقات الهواء تد رکه الأذن الشرية‎ 


The Definition of sound: It is vibration and waves in the layers of air that reaches 
the human ears. If the air vibrates with a vibration that reaches human hearing levels, 
then this vibration is called sound. 


Human ears hear sound in the range of 20-20,000 hertz. A hertz is vibrations per 
second. If the frequency of sound vibrations is higher or lower than this we cannot hear 
it. An example of this is ultrasound. Air vibrates normally in nature in many ways, four 
differenî ways that can produce audible waves are: 

Strong collision of two bodies. An example of this is clapping of the‏ : تصادم جسشمین.1 


hands. 
ر 2 ر‎ 


2. باع جسمین عن بعضھما وبیتھُما ُوه تابط‎ : Parting of two bodies from each other, and 


between them there is a strong bond. An example of this is tearing paper. 

3. اهتزاز جسم من الا حسام‎ : Vibration of a body. For example, a tuning fork. 

4. ااك شيءِ بشيءِ بقَوة‎ : Strong friction of an object on another object. This could be 
exemplified by dragging a heavy box on asphalt. 


The Articulating Mechanism that Allah Jlaî Gave Humans. 


Human articulation uses some of the previous mentioned methods of causing sound in 
voweled and non-voweled letters (a رَzwdlو‎ aiكlwdl‎ dg kl) . The following explains how 


the sound of the letters is formed in human articulation. 
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How Letters Occur كيمية حدورث الحروق‎ 


1.Non-Voweled letters aid! الحر رف‎ 


ناث باق ادم تن رقي طط وال ق ا 


It occurs by the collision of two components of the articulation parts. There is no 
accompanying jaw or mouth movement that occurs with voweled letters. This is for all 
non-voweled letters except the medd and leen letters, and the qalqalah letters (which 


will follow shortly). An example is م‎ The meem occurs by collision of the two lips. 

Il. ترج باهيزاز الال الصْويّة في ا لحَنْجَّرة ره ترج بال لادم بين طرفي عضو ال طق‎ 
It occurs by vibration of the vocal cords in the throat and does not occur by a collision 
between two components of the articulation parts. This is only for jail, ahl وف‎ (the 
medd and leen letters). The medd and leen letters do have accompanying movement of 
the mouth and jaw. The lengthened Jl is accompanied by the opening of the mouth. 
The lengthened وا‎ Is accompanied by a circling of the lips. The lengthened <l is 


2 1 


accompanied by the lowering of the jaw. An example is the two joined words "s¥ ja" or 


the word "sw". The sound of the medd letters comes from vibration of the vocal cords, 


with the accompanying mouth and jaw movement. 


2. اروف اح گة‎ Voweled letters 


It occurs by the parting of two components of the articulation‏ ترح بتباعد طرفي عضو الق 


a 


parts. The sound of all letters occurs like this when voweled. Accompanying the 
parting of the articulation bodies is the appropriate mouth and jaw movements of the 
vowel. 


1) للفم‎ جlidil‎ Opening of the mouth. This occurs with a .َة‎ 
الضِمًَام للشفتيْن (1ز‎ Circling of the lips. This happens with a ةaض.‎ 
ii) الخفاض للفك‎ Lowering of the jaw. This happens with a ةړıك.‎ 


An example is in the following: عع ب ت ب ت‎ by the separation of the two lips 
and the opening of the mouth. ب‎ 8 by the separation of the two lips and the circling 
of the lips. ç occurs by the separation of the two lips and the lowering of the bottom 
jaw. 

All vowels must sound like a shortened version of its origin. The لف‎ is the origin of the 
aa, the long yl, is the origin of the ai, and the long ely is the origin of the ëyS. The 
reader must be careful not to pronounce these vowels incorrectly, such as when the jus 
is pronounced in between a yS and a az. Some readers mistakenly open the sides of 


the mouth for a azz instead of opening the mouth vertically; the result of this mistake 
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How Letters Occur كيفية حدوتث الحروف‎ 


is alla} which means tilting. Other readers do not-make a complete circle of their lips 
for a ãةuض‎ and the resulting sound is like that of the English “O0”. Another mistake 


readers may make is not lowering the jaw completely for the së ر~S‎ and the resulting 


sound is that of a short i. We should not let our mouths be lazy; the correct way of 
pronouncing vowels need more mouth and jaw action than the incorrect way. The 
vowel and letter formation is one of the most important items of research in the 
knowledge of tajweed because it is linked to all 29 letters of Arabic. We must be 
careful to pronounce these vowel sounds correctly and at the same time be careful not to 


put a vowel on a saakinah letter. For example the word: تم‎ The sl has a ةnض,‎ the cl a 
sukoon, and the sl a ãaض~,‎ We have to be sure to say the ãoض‎ on the sU, then return our 


mouths to a neutral position for the ely, and then make a a. for the second <l. 
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The Qalqalah 
Mechanism 


The Qalqalah القلقلة‎ 


The Qalqalah Mechanism ةlقlقلا‎ aî 


Letters which have no vowels (aislmll )!رو‎ are produced by collision of the two 


components of the articulating parts .(باتّصّادم بین طر في عضو الثطى)‎ oweled letters on the 
other hand are produced by parting of the two components of the articulating parts 
بين طرفي عضو التطق)‎ Ell). The medd and leen letters (حروف المد والين)‎ are مroduced‎ by 


vibration of the vocal cords (5 .(باهیزاز الحبال الصوتيّة في الحلجحر‎ Letters are divided into three 
groups when categorized according to the length of running of their sound 
.(حريان الصوت)‎ 

1]. حروف الشدة‎ Letters of strength . The sound does not run at all when these 
letters are articulated without a vowel ( ait ), the articulation point is completely 
closed when a letter of this group is sakin. i.e. أب‎ r اياون‎ There are eight letters in this 


group. They are the letters in the phrase: قط کت"‎ zÎ or as stated in the Jazariyah prose: 
.شدیدها لَفْظٌ اجد قط بت‎ 
2. روف الوط‎ Letters in Between. These letters are pronounced with sound 
running in between the characteristic of imprisonment in the ö3 letters and the running 
of sound in the ةرÈ,‎ letters. The letters of this group are five in number: 
3. حرو الرخوةق‎ Letters of softness. These letters have clear and obvious running of the 
sound when they are articulated without a vowel (asl). Examples are in the following: 


8 اح أف‎ The letters of this group are all the letters remaining when taking out the 


.وَسط (حریان الوسط) dصھ‏ شد letters 0f‏ 
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القلفلة 


The letters of qalqalah are in the group d+ رقُطْبُ‎ these letters are all in the sı group of 


letters .)د قط بکت)‎ If we attempt to say one of these five qalqalah letters with a 


sukoon, we would find that the articulation point closes completely, and that it causes an 
annoyance in the articulation mechanism. This is due to imprisonment of the sound 
behind the articulation point. When these same five letters have vowels, we do not find 
this annoyance because voweled letters are pronounced بالتباعد بين طرفي عضو النطق‎ (parting 
of the two components of the articulating parts). The Arabs, due to the annoyance and 
difficulty in pronouncing these five letters when as lw (saakinah), have violated the rule 
.بالتصادم بین طرفي عضر النطق dعاaاںءناج مه اروف الساكيّة خوط‎ Instead, these letters are 


ر o‏ ت 


articulated ,بالتباعد بین طرفي عضر اطق‎ the same as voweled letters, but without any 


corresponding movement of the mouth and jaw that is associated with voweled letters. 


Chart comparing the aَلَف‎ to voweled letters حر وف محر کت‎ ( and non-voweled letters 
.(حُرُوف السًاكتة)‎ 


1- انفتاح للفم (الفتحة)‎ 
Opening of the mouth 


2- (الضة) انضمام فتن‎ Nothing (no mouth or ز‎ aw Nothing accompanies it( nO 
movement) accompanies It mouth or jaw movement) 


Circling of the mouth 


انخفاض للك السفلي (الكسرة) -3 


Lowering of the jaw 
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From this chart we can see that a als letter is similar to a سان‎ letter, in that there is no 


accompanying jaw and mouth movement with it. On the other hand, it is unlike 
the jw letter in that the قزل‎ is articulated قiطنئا .باباعد بين طرفي عضر‎ 1e قلقلة‎ letter is 


similar to the Aر——Ze‎ letter since they both are articulated ,بالتباع بین طرق“ عضو الثْطّق‎ 
unlike it since the aJila has no accompanying jaw and mouth movement and the dرzتe‎ 


letter does. The definition of alalall is as follows: 


تعريفها في اللغة: اللاضطراب Its linguistic definition: shaking, disturbance‏ 
اصطلاحا: اضْطراب الْحَرّف حال سکونه تی ممع لَه رة وة حَيْث يَخرج بالتباعد بين طرفي عضو الثطّق له 

اقام درن أن تانيب ديك الاح بم أر التيعام إدكلتن ار انخفاض إلفت لفان 
Its applied definition: Disturbance of the letter when it is in the state of being non-‏ 
voweled until a strong accent is heard when it is articulated by parting of the two‏ 


components of the articulating parts, not by collision, without accompanying it any 
opening of the mouth, or circling of the lips, or lowering of the jaw. 


The alal does not resemble a aحتz‎ or a ةnَض‎ or a wS. It does not follow the vowel of the 
preceding letter, nor the following letter. If the ala letters have a ê (pên), the first 
letter of the sı (which is sakin) is then articulated by ادم‎ For example: الح الحقق‎ 
and احج =الحجج‎ If we are stopping on the words in the previous example, the first dl of 
the word الحو‎ is pronounced by وتصادم‎ and the second dl is said with a dala. This means 
that the aلêla‎ is pronounced with seli without any accompanying mouth and jaw 


movement. The p> of the word احج‎ would be the same as the dla in the word .لحي‎ 
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The Qalqalah 


The following chart compares how the qalqalah letters are Jormed in the different 


ed, and saakinah and merged. 


ساكنة مُلأغمة 


Non-voweled 
merged 


The Qalqalah Letters‏ حُروف القَلْقَلة 


ساكنة غير مأغمة 
Non-voweled‏ 
not merged‏ 


possible states, voweled, saakinah but not mer 


Voweled 


بالتصادم؛على باتباعد؛ مُخالفة بالتباعد؛ مع 
القاعِدَة الأصلية في للقاعدة دون أن مُصاحبة الحركة: 
إخراج الْخُرُوف يُصاجب ذلك فتح فتح أو ضم أو 
الساكنةء ودون أو ضم أو خفض» خفض 
قلقلة مع القلقلة By parting‏ 
E in By parting; in By collision,‏ 
of a contrast to the using the‏ 
Beni rule, without basic rule of‏ 
e or 28y emitting the‏ 
e accompanying saakinah‏ 
opening, letters, with‏ 8 


no qalqalah 


circling, or 
lowering, but 
with a 
qalqalah. 


The Qalqalah is divided into two classes: é القلقلة الصغرى والقلقلة الكبر‎ 


The Lesser Qalqalah: This occurs when the lala in is the middle of a‏ القلقلã1‏ الصفر ی 
word, or at the end of a word, and we are not stopping on that word. In this case we say‏ 
يطغ ن قد فح the qalqalah, and immediately proceed to the next letter, or word. i.e.‏ 


"he Greater Qalqalah: This happens when the ala is the last letter of a‏ القلقلة الکُبْری 


word, and we are stopping on that word. i.e. J .الطار‎ 


The difference between the two divisions is that there is more of a ring to he اکر‎ aلaلق‎ 
because we are stopping on it, than there is on the .قلقلة الصغر ى‎ 
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القرآن الكريم 

هداية القاري إلى تجويد كلام الباري 
الشيخ عبد المتاح السيد أعجمي 
المرصطي . 

آشرطة تجويد للشيخ د. أيمن رشدي 
سوید. 


نهاية القول المضيدفي عملم 
التجويد, للشيخ محمد مكي نصر 
رحمه الله تعالى . 


منظومة: القدمة فيما يجب على 
قارئ القرآن أن يعلمه 

إمام الحطاظ رحجة القراء: محمد ين 
ابن الجزري. 

شرح المقدم مان الجزرية في علم 
التجويد. شيخ الإسلام زكريا 
الأنصاري المتوفى ۹١١‏ الهجره . 


صريح النص في الكلمات المختلف 
فيها عن حفص للشيخ علي محمد 
الضباع رحمه الله تعالى . 


الكلمات المختلف فيها عن حفص ۔ 
الشيخ عبد العزيز عيون السود رحمه 

لله تعالی . 

شرح منظومة تلخيص صريح النص 

في الكلمات المختلف فيها عن حفص 

الشيخ أيمن رشدي سويد . 

حكام قراءة القرآن الكريم للشيخ 

محمود خليل الحصري رحمه الله 

تعالی . 
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